
Първа национална среща 
на консултанти по библиотерапия

Стара Загора, 24 – 25 октомври 2017 г.

Сборник с доклади 

Фондация „Глобални библиотеки – България“
София, 2017



© Редактори: Дончо Донев, Минчо Николов
© Редактори на библиорецептурници: Петка Синкова, Димка Михайлова
© Художествено оформление: Дилян Бакалски
© Фондация „Глобални библиотеки – България”
Първо издание, 2017

ISBN 978-619-7348-01-9

СЪДЪРЖАНИЕ 

Пленарна сесия
Дончо Донев. Приказкотерапия и българските 
народни приказки …………...........................................................................................	5
Венета Узунова. Социално и емоционално учене 
чрез метафори и приказки ………............................................................................	12
Минчо Николов. Споделена библиотерапия ....................................................	22
Стефка Илиева. Библиотерапията и библиотековедската 
литература на НБ „Иван Вазов“ ..............................................................................	27
Станислава Раянова. Приложение на библиотерапията 
в книжарница ...................................................................................................................	33
Валентина Вълчева, Адриана Цветкова. 
РБ „Михалаки Георгиев“ и библиотерапията .................................................	40
Милена Марковска. Библиотерапията в практиката 
на финландските, испанските и руските библиотеки ..............................	46
Милена Илиева. Приказкотерапията като средство за 
сензитивно и отговорно родителство с цел превенция 
на отпадането от училище в уязвими общности, 
в частност ромска ..........................................................................................................	55

Кръгла маса Групова работа
Антоанета Антонова. За силата на думите ...................................................	63
Мира Балдаранова, Олга Клисурова. Сила и насилие – 
как да ги различаваме .................................................................................................	66
Пенка Трифонова. Недовършената приказка или… 
Приказки без край .........................................................................................................	68
Светла Божилова. Това, за което пропускаме 
да разговаряме с децата си .......................................................................................	72

Кръгла маса Индивидуални случаи
Димка Михайлова. Библиотерапията сбъдва мечти ...................................	75
Елена Боянова-Ширкова. Работа с читател 
с посттравматичен стрес ...........................................................................................	77
Петя Стоянова. Работа с читател с ниска самооценка ............................	79
Стойна Калайджиева. Дизайнер и на собствения си живот .................	82

Библиорецептурници ..............................................................................................	89



5

Приказкотерапия 
и българските народни приказки

ас. д-р Дончо Донев / d.donev@yahoo.com
Фондация „Институт за съвременна психология”

Резюме: Библиотерапията привлича все повече внимание. 
Една от най-популярните нейни форми е приказкотерапията 
или лечението чрез приказки, истории, митове, легенди и пре-
дания. Въпреки големия интерес, за този метод на подкрепа и 
психотерапевтично въздействие се знае доста малко в Бълга-
рия. Целта на настоящия текст е да представи в основни щри-
хи историята и същността на приказкотерапевтичния подход, 
като се направи опит за субективно обобщение на статута на 
тази разновидност на библиотерапията в България. Отделено 
е внимание както на основната нагласа към метода, така и на 
обективни причини, препятстващи прилагането му в нашата 
културна среда.

Ключови думи: библиотерапия, приказкотерапия, българ-
ски народни приказки

Библиотерапията или лекуването чрез книги привлича 
все повече вниманието на теоретици и практици. Усилията им 
са насочени към максимално използване на „лечебните“ сили на 
книгите. Сред най-популярните разновидности на библиотера-
пията са приказкотерапията и терапията чрез истории. По съ-
щество те следват общите принципи на библиотерапевтичния 
подход, но имат и свои специфични особености.

История на приказкотерапията
Приказкотерапията е сравнително ново направление в 

рамките на библиотерапията. От гледна точка на историче-
ското развитие, приказките, историите, легендите и митовете 
са били своеобразни терапевтични инструменти много преди 
психотерапията и респективно библиотерапията да се обособят 
като методи за помощ и подкрепа. „Всеки народ има свои при-
казки и митове, чрез които възпитава и формира отношение-
то към семейството, рода, окуражава хората и общността като 
цяло.“1 „Историята на приказкотерапията – като направление 
в приложната психология, обединяващо елементи от изкуство, 

  1 Арпентьева, М. 2015. с. 287.
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фантазия, специфичния културен контекст, в който личността 
функционира – започва през 90-те години на ХХ век.“2

Според Зинкевич-Евстигнеева в развитието на приказ-
котерапията могат да се дефинират няколко етапа. Първият е 
свързан със спонтанното създаване и разпространение на ис-
тории. Вторият отразява етапа на теоретичен анализ на мета-
форите във вече съществуващите приказки. А третият включва 
използването на истории, приказки, митове и легенди за пости-
гане на педагогически и психологически цели.3 Доразвивайки 
тази идея, Каяшева определя четири етапа в развитието на при-
казкотерапията:

-	 Устно народно творчество
-	 Събиране и изследване на приказки и легенди
-	 Приемане на приказкотерапията като техника
-	 Приказкотерапията като комплексен психотерапевти-

чен подход.4 
Етапът, наречен „устно народно творчество“, се разбира 

като период, в който приказките се разглеждат в качеството им 
на носители на конкретна информация за точно определена ау-
дитория. Дадени събития са провокирали хората да съчиняват 
приказки, с които да предпазят или подкрепят останалите чле-
нове на общността.

Събирането и изследването на приказки и легенди се от-
нася към XVII в. Това е времето, от което датират сборниците 
на Шарл Перо (Франция) и братя Грим (Германия). Документи-
рането на българските народни приказки и легенди се забавя 
с два века поради историко-политическите обстоятелства. Въ-
преки това етнографските експедиции на БАН от началото и 
средата на ХХ век са описали и класифицирали голям брой бъл-
гарски народни приказки, предания и легенди.

Третият етап от развитието на приказкотерапията (ней-
ното приемане като техника) се детерминира от появата на пси-
хоанализата. През 1900-ата година Зигмунд Фройд установява, 
че приказките имат символична природа. Той обръща внимание 
на тяхната ориентация към несъзнаваното и предполага, че при 
анализ на сънищата успешно може да се използва приказната 
символика. Тази нова посока в психологическата мисъл насоч-
ва вниманието към приказките и легендите, но в техния сим-
2 Кузьмин, Д. 2015. с. 160.
3 Зинкевич-Евстигнеева, Т. 2010.
4 Каяшева, О. 2012.

воличен и метафоричен смисъл.5 Психоаналитичната школа 
въвежда използването на приказките и митовете като техника 
за постигане на психотерапевтично въздействие. Идеята за сим-
волите и метафорите е основен фокус в работата на Карл Г. Юнг. 
Той отделя особено внимание на приказките като носители на 
колективно несъзнаваното, но все още те са само „инструмент“.

Съвременният статут на приказкотерапията като ком-
плексен психотерапевтичен подход датира от 90-те години на 
ХХ век. В Санкт-Петербург е основан Институт по приказкоте-
рапия, който има за основна цел да фокусира изследователски-
те усилия към утвърждаване на приказкотерапията като са-
мостоятелно направление в психотерапията. Акцент се поставя 
на вътрешната хармонизация на личността и нейните отноше-
ния със социалната среда.6 В опит да се засили въздействието на 
приказкотерапията, в нейните методи се интегрират други фор-
ми на изкуствотерапия – пясъкотерапия, арттерапия, използват 
се кукли и т.н.

Обхват и същност на приказкотерапията
Както е добре известно, библиотерапията е форма на из-

куствотерапията, в конкретния случай базирана на изкуството 
на художествения текст и слово. Приказкотерапията позволява 
човек да бъде не само читател, но да се превърне в създател или 
съавтор на вълшебни истории. В тях се съчетават личният опит 
на индивида, знанието и нормите на общността, фантазията и 
въображението. В света на приказките е по-лесно човек да от-
ключи своя потенциал и да „разиграе“ всякакви варианти за из-
ход от ситуацията, в която се намира.

Прието е, че приказкотерапията е приложима само при 
деца. Приказките, легендите и митовете съдържат в себе си нор-
ми на поведение и предписания, трупани в народната култура и 
памет дълго време. В този смисъл те имат изключително сил-
но въздействие при социализацията на децата. Това е процесът, 
при който се усвояват нормите за поведение в общността. Чрез 
приказките децата могат да разберат какво е съдържанието на 
абстрактни категории като „добро“ или „зло“. Могат да форми-
рат приемливи за общността поведения. Могат да създават на-
гласите си към конкретни обекти, както и да изградят цялост-
ния си мироглед. Всичко това е в резултат на взаимодействието 

5 Фройд, З. 1993.
6 Кузьмин, Д. 2015.
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с културно-историческия опит на общността, синтезиран в при-
казките.7  

В същото време приказкотерапията може да бъде много 
успешна и при работа с възрастни. Тя позволява да се развие 
творческият потенциал на личността. Мобилизират се ресур-
си, които остават неизползвани в обичайното ежедневие. Чрез 
вълшебни истории възрастният човек може да разбере за себе 
си много повече, отколкото някога е подозирал. В този фанта-
зен свят, той е способен да се откъсне от традиционните огра-
ничения на рационалното мислене и да генерира – невероятни 
на пръв поглед – варианти за справяне. В света на приказките 
всичко е възможно. Това, което традиционно възприемаме като 
невъзможно, отразява креативността и може да разкрие ефек-
тивни начини за справяне.

„Приказкотерапията е ориентирана към подкрепа на ин-
дивида за подобряване на неговия живот чрез приказки и въл-
шебни истории. Процесът е свързан със съчиняване, четене, 
разказване или слушане и осмисляне на истории с подкрепата 
на консултант или библиотерапевт.“8 По този начин Соколов 
формулира същността на приказкотерапията. В нея водещо зна-
чение има подкрепата на консултанта или терапевта. В целия 
библиотерапевтичен процес, без значение дали се използват 
приказки или романи, те имат функцията само и единствено 
на средство за постигане на терапевтичната цел. Реалното въз-
действие се постига в общуването между читателя и консултан-
та или библиотерапевта.

Приказкотерапевтичният подход позволява пълното от-
късване от реалността и ограниченията на рационализма, като 
по този начин се откриват нови възможности за справяне. Но 
за да се случи това, не е достатъчно читателят да бъде „срещ-
нат“ с определена история. Той се нуждае от подкрепата на кон-
султант или библиотерапевт, който да го поведе в процеса като 
стимулира личностния му потенциал и мобилизира собствена-
та му креативност.

Статут на приказкотерапията в България
В България липсва системен подход към приказкотера-

пията. Интерес към нея проявяват основно педагози, водени от 
желанието си да въздействат върху поведението на децата чрез 

7 Беттельгейм, Б. 2000.
8 Соколов, Ю. 1999.  с. 144.

конкретен текст. От изложеното по-горе става ясно, че приказ-
котерапията далеч не се състои в това да се намери приказка, 
която „ще реши проблема“. Тази нагласа определя и не особено 
адекватния – от гледна точка на методологията – подход на из-
дателите. В отговор на очакванията за вълшебна – в буквалния 
смисъл – история, издателствата пускат на пазара сборници с 
истории, които според тях са с библиотерапевтична стойност.

Тази стратегия е изключително ефективна от икономиче-
ска гледна точка, но има крайно негативен ефект върху приказ-
котерапевтичния метод и прилагането му в страната ни. След 
като са закупени няколко подобни сборници и са приложени 
(прочетени) различни истории, предназначени за даден про-
блем, неизменно идва разочарованието от приказкотерапията 
като психотерапевтично направление. Реалният проблем е, че 
приказкотерапията не се осмисля като комплексен психотера-
певтичен метод. Приказките се вадят от контекста на метода и 
се очаква те да „свършат чудо“. 

Липсата на специалисти в тази област допълнително ус-
ложнява ситуацията. Крайно недостатъчни са изследванията, 
проведени в страната ни относно символите и метафорите в 
българските народни приказки. Не бива да се забравя, че при-
казкотерапията не е универсален, а личностно ориентиран, кул-
турно обусловен и регионално детерминиран подход. За да бъде 
ефективно приложен, от изключителна важност са както специ-
фиките на личността, така и културно-историческите характе-
ристики на общността, в която функционира личността. С други 
думи, всеки народ синтезира и кодира своя опит в приказки, ле-
генди и предания. Приказкотерапията позволява този опит да 
бъде декодиран и приет, с което се помага на индивида да подо-
бри вътрешния си баланс, както и да се ориентира ефективно 
при взаимодействията си с общността, към която принадлежи. 

От горното може да се направи извод, че най-подходя-
щи за българина са българските народни приказки и легенди. 
Всички преводни приказки носят метафори и символи, които 
са характерни за други култури и общности. Дори и с по-висо-
ка художествена стойност, те нямат потенциала да подпомогнат 
личността в нейната вътрешна или външна ориентация. Основ-
ната причина е разминаването между културно-историческите 
и обществените елементи, кодирани в приказката, и тези, които 
са актуални за общността, в която живее индивидът.

Тук може да бъде отбелязан още един сериозен проблем 
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при прилагането на приказкотерапията в България. Събира-
нето и описването на българските народни приказки съвпада 
с период от нашата история, силно доминиран от материалис-
тична и прагматична идеология. Като следствие, голяма част 
от документираните вълшебни народни приказки не са изда-
вани в популярни сборници. Битовите приказки и приказките 
за животни са били лансирани дълго време като отразяващи 
конкретната социална и политическа идеология. Последствия-
та се изразяват в непознаване на тази част от фолклорните пре-
дания, които имат най-голяма стойност за приказкотерапията. 
Тъкмо във вълшебните приказки са кодирани, чрез символи и 
метафори, ценностите и народопсихологичните особености на 
българина. Тъкмо те са тези, които носят вековните знания и 
мъдростта на народа, необходими за ефективното прилагане на 
приказкотерапията в България.

Настоящият текст в никакъв случай не може да изчерпи 
темата за приказкотерапията и нейното приложение в българ-
ската реалност. Тук само се поставят някои основни въпроси за 
същността на метода. За да се заговори за приказкотерапия у нас 
е необходимо да се класифицират и анализират – в контекста 
на културните символи и метафори – вълшебните български 
народни приказки. Това поставя сериозно предизвикателство 
пред приказкотерапията в България. Оказва се, че липсата на 
подобен анализ поставя страната в третия етап от развитието 
на приказкотерапията и е необходимо да се извърви сериозен 
и отговорен път, преди да можем да говорим за нейното при-
лагане в България като комплексен психотерапевтичен подход. 
Дотогава ни остава да съчиняваме истории по конкретен повод, 
което от своя страна е първият етап от развитието на приказко-
терапията в глобален аспект.
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Социално и емоционално учене 
чрез метафори и приказки

ас. Венета Узунова / venetauzunova@yahoo.com
ДИПКУ, Тракийски университет – Стара Загора

Резюме: Акцент в разработката са приказките и метафори-
те като средства за социално и емоционално учене. Разглежда 
се концепцията за емоционалната интелигентност, представена 
чрез различни модели и се анализират възможностите тя да се 
формира, развива и усъвършенства непрекъснато чрез силата 
на тези средства. Вниманието е насочено към богатите ресурси 
по отношение на съдържанието на метафорите и приказките и 
огромния им потенциал да развиват, формират, възпитават и 
обучават с оглед пълноценната социализация на личността и 
нейната ефективност във всеки етап от живота.

Ключови думи: емоционална интелигентност, учене, при-
казки, метафори, социализация

Животът е непрекъснат процес на учене. В съвременната 
реалност личността е поставена в безпрецедентни условия, при 
които непрекъснато и интензивно да трупа социален опит, зна-
ния, умения, компетентности и да формира черти на характера. 
Динамиката е такава, че често осмислянето, саморефлексията, 
резултатите от научаването са проблемните области, „крайъ-
гълните камъни” в процеса на личностното израстване във вся-
ка възраст. 

От друга страна, от дълбока древност до наши дни човекът 
изгражда своята представа за света и за взаимоотношенията в 
него в резултат не само на взаимодействията, в които ежеднев-
но встъпва, но и чрез посланията на приказките, метафорите и 
ценностите, които те формират у него. Напоследък все по-често 
притчите, метафорите и приказките са част от начините, по кои-
то съвременната личност се опитва да се върне към изконните 
човешки ценности, търси психологически опори и решения, из-
гражда светогледа си – обяснение за света и своето място в него. 
Както отбелязва Лора Дей: „Навлизайки в третото хилядолетие, 
с болезнена яснота виждаме ограничеността на логиката, на 
рационалността, на „научния метод” като единствени способи, 
които да обясняват и направляват живота”.1  По-нататък автор-
1 Дей, Л. 2015. с. 23.

ката развива идеята, че поради тази причина светът все повече 
търси други начини за възприятие и разбиране, за вземане на 
решения, за изграждане на социални умения, за формиране на 
мироглед, за управление на стреса, генериран от напрежението 
на ежедневието. Фантазиите, проекциите, емоционалните пре-
живявания заменят мисловните процеси, които в такова със-
тояние са неефективни, дори деградивни. „Все повече ресурси 
се отделят, за да се генерират иновативни подходи за миними-
зиране на негативните последствия от стреса.”2 Метафорите и 
приказките спомагат за това и като библиотерапевтични сред-
ства дават възможност на личността да развива емоционалната 
и социалната си интелигентност и да намира най-добрите на-
чини за справяне в динамична, стресогенна, несигурна среда – 
такава, с каквато се бележи начинът на живот на съвременния 
човек.

Фокусът на настоящата разработка е поставен върху ме-
тафорите и приказките като средства за социално и емоционал-
но учене. Емоционалната интелигентност е широко използва-
но понятие, което съдържа в себе си разнообразие от качества, 
умения и личностни характеристики, анализирани и изведе-
ни според вижданията на различните автори. Обединяващото 
ядро на всички тях се явява процесът на учене. Емоционалното 
и социалното учене са неразделна част от нея.

Даниъл Голман концептуализира емоционалната интели-
гентност като съвкупност не само от когнитивни способности 
и емоционални състояния, но също така включва мотивацията, 
невербалната комуникация, социалните умения, личностните 
черти на характера и умения за социална адаптация. Всички 
тези изброени компоненти обуславят неговия модел със след-
ните основни параметри:

-	 самосъзнание – способност да се разпознават и разби-
рат собствените настроения, чувства и мотиви. Хората с високо 
ниво на самосъзнание са с високо самочувствие, имат реалис-
тична самооценка и са склонни към самоирония. Всичко това 
е предимство за тях в социалните интеракции и в житейската 
реализация;

-	 самоконтрол – способност да се овладяват разрушител-
ни/деградивни импулси и настроения. Не се взимат прибързани/
първични решения, мисълта е преди действието. Хората с високо 

2 Дей, Л. 2015. с. 23.
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ниво на самоконтрол са надеждни и почтени, не се стресират при 
неопределени ситуации и са отворени към промените;

-	 мотивация – желание за действие и потребност от пости-
жения, надграждане, развитие. Силно мотивираните хора проя-
вяват оптимизъм дори при трудни задачи и житейски предиз-
викателства и са привързани към ценностите в своя живот;

-	 емпатия – способност да се разбира емоционалното със-
тояние на другите хора и да се реагира адекватно;

-	 социални умения – умело управление на отношенията, 
изграждане на мрежи от контакти, способност за намиране на 
общи теми с околните, склонност към търсене на хармония и 
баланс, приемане и управление на промяната, гъвкавост и адап-
тивност.

Този модел се променя и усъвършенства с времето.3 
Друг модел предлага Рувер Бар-Он през 1997 г. За автора 

емоционалната интелигентност представлява „съвкупност от 
социални, личностни и емоционални умения, които влияят вър-
ху цялостното състояние на всеки, за ефективно справяне с из-
искванията и натиска на околната среда”. Според него емоцио-
налната интелигентност се развива с времето и може да бъде 
подобрена чрез трениране, мислено програмиране и терапия. В 
своя модел Бар-Он интегрира 5 компонента:

-	 интраперсонални умения – личността трябва да постиг-
не независимост и емоционално осъзнаване, индивидът трябва 
да изгради лично мнение;

-	 интерперсонални умения – добри междуличностни от-
ношения и емпатия;

-	 адаптивност – правилна нагласа и приспособяване към 
всяка една ситуация;

-	 умения за управление на стреса – контрол над емоциите, 
устойчивост в стресови ситуации;

-	 личностни качества – оптимизъм и щастие.
Р. Бар-Он аргументира названието на конструкта като 

емоционално-социална интелигентност и в своя модел показ-
ва, че тя се състои от определен брой интраперсонални и ин-
терперсонални компетенции, умения и предпоставки, които са 
комбинирани така, че детерминират ефективността на човеш-
кото поведение.4 

3 Голман, Д. 2011.
4 Кардашева, А. 2012.

Моделът на Е. Фърнам и К. Петридес води началото си от 
2000 г., когато авторите започват да разглеждат емоционалната 
интелигентност като личностна черта. Те застъпват тезата, че 
„емоционалната интелигентност е взаимосвързаност от емо-
ционално зависими субективни възприятия и убеждения на 
личността за устойчивостта на нейните качества, чрез които тя 
овладява емоциите си”.5 

Литературният обзор показва разнообразни опити да се 
съчетаят емоционалните и социалните компоненти в единно 
цяло. 

Основната идея на изследователите на емоционалната 
интелигентност е, че тя може да се усвои в процес на учене и да 
се повиши чрез създаване на възможности личността да трупа 
социална и емоционална компетентност.

Съвременните условия, в които се формира младата лич-
ност, и социално-икономическите фактори, които налагат про-
мени във възгледите за социализацията и за възпитанието, из-
веждат на преден план нови изисквания към всички. 

Глобална тенденция днес е основните житейски уроци и 
социалната грамотност да се придобиват в хода на ежедневните 
взаимодействия, в които личността встъпва. Модели за социал-
но и емоционално учене вече са традиция в редица европейски 
държави. Такива се апробират и у нас.

Впечатляващ пример за интегриране на социалното и 
емоционалното учене в училищната среда и привличане на ро-
дителите към процеса е системата, разработена и приложена от 
C. Cefai и V. Cavioni. Тя се базира на становището, че емоциите 
имат основна роля в ученето и поведението и че те катализират 
процеса на формиране на чувството за благополучие и устой-
чивост (емоционална и социална интелигентност) у учениците. 
Социалното и емоционалното учене е дефинирано от C. Cefai 
като процес, чрез който ученикът развива интраперсонална и 
интерперсонална компетентност и умения за резилианс. 

Дефиницията съдържа два аспекта: осъзнаване, разбира-
не и управление на себе си и другите чрез социални, емоционал-
ни и когнитивни процеси. Това включва: 

-	 разбиране на себе си и другите;
-	 регулиране на емоциите; 
-	 развиване на здравословни и грижовни взаимоотноше-

ния;
5 Костадинова, И. 2013. с. 87.
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-	 вземане под внимание и използване на силните страни 
на личността за преодоляване на трудностите;

-	 напредък и постижения в изпълнението на социални и 
академични задачи.6 

Във връзка с гореизложеното, можем да направим извода, 
че авторите разглеждат 4 ключови измерения на социалното и 
емоционалното учене, изведени от концепцията за емоционал-
ната и социалната интелигентност:

-	 Област самопознание акцентира върху това да разпозна-
ваш и разбираш чувствата си и да можеш да определяш собст-
веното си емоционално състояние. Тази област включва три 
компонента – самопознание, адекватна самооценка и самоува-
жение.

-	 Област самоуправление е базирана на самопознанието 
и разглежда умението да контролираш емоциите си, а не те да 
контролират теб. Тук се включват компоненти като умението 
да се самомотивираш за успех, да разрешаваш проблеми, да уп-
равляваш стреса и др.

Останалите две области са свързани със социалната ком-
петентност:

-	 Област социална осъзнатост акцентира върху това да 
умееш да разпознаваш и да разбираш емоциите на другите. Тук 
се включват умения като емпатия, емоционална интеграция и 
управление на конфликти.

-	 Област управление на взаимоотношенията е фокусирана 
върху умението да използваш разбирането на своите и чуждите 
емоции за изграждането на стабилни връзки с другите. Част от 
уменията в тази група са: да комуникираш ефективно, да убеж-
даваш, да водиш другите.

Вследствие на тези ключови измерения се очертават и це-
лите на социалното и емоционалното обучение:

1. Самоосъзнаване – зная кой съм и как се чувствам, като 
се свързвам със света около мен.

2. Самоуправление – управлявам своето поведение ефек-
тивно, позитивно и конструктивно.

3. Социално осъзнаване – осъзнавам и уважавам ценно-
стите на другите в по-големите общности.

4. Социално влияние/управление – взаимодействам с дру-
гите смислено и продуктивно.7 
6 Cefai, C., V. Cavioni. 2014.
7 Господинова, Д. 2006.

В тази връзка ефективно средство за усвояване на компе-
тентности, свързани със самопознанието, управлението на емо-
циите, разбирането и взаимодействието с околните, се явяват 
метафорите и приказките. Те съпътстват човека от зората на 
неговото ментално и емоционално развитие, неразделна част 
са от процесите на социализация и енкултурация. 

Метафората (стгр. metaphora ‘пренасяне’) се характеризи-
ра „с пренасяне на черти и свойства от един предмет или явле-
ние върху друг, при което се изразява някаква експресия и преди 
всичко авторово отношение.“8 С помощта на метафората нещата 
се наричат с други имена. Метафорите не са логични, но създа-
ват образи, които могат да оспорят нещата, приемани сляпо, да 
позволят развитието на нови връзки и да създадат нови начини 
на мислене. Метафорите са средство за разбиране на дадена си-
туация, в която личността се намира. Те представляват нов език, 
по-поетичен и по-малко научен, с помощта на който може да се 
дискутира живота.9 Ако представата и нагласата за бъдещето са 
важни, то човек трябва да е наясно какви са те. Да знае обаче 
предполага използването на две части от съзнанието: съзнател-
ното и подсъзнателното, рационалното и интуитивното, ког-
нитивното и имагинерното. Повечето хора познават по-добре 
една от двете части. Болшинството от нас използват предимно 
лявата или дясна страна от мозъка си. Един от начините да се 
преодолее несъответствието между двете части на мозъка, да 
се установи какъв е образът за бъдещето, който е създаден или 
който да се развие, е посредством метафора.10 

Именно в това се състои и силата на тези средства като 
елементи на емоционалното и социалното учене – интегратив-
ната функция, която имат по отношение на реално и желано, со-
циално и личностно, рационално и емоционално. Метафорите 
обогатяват възгледите на човека; увеличават броя на перспек-
тивите, от които той може да види проблема, темата, отноше-
нията, които го вълнуват; разширяват полезрението му с въз-
можности и модели на поведение, мислене, вземане на решение, 
трупане на социален опит и механизми за справяне в определе-
ни житейски ситуации. Основната сила на тези средства и ефек-
тивността на резултата от тях се заключава във възможностите 
чрез тях личността да:

8 Александрова, Д. 2006. с. 56
9 Gelatt, H. B. 2008.
10 Gelatt, H. B. 1991.
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-	 преформулира проблемите във възможности за разви-
тие и да намери работещи решения; 

-	 прерамкира житейските си позиции, плановете си и вза-
имоотношенията си по начин, който да стимулира позитивно, 
социално, конструктивно поведение;

-	 увеличи и разшири способностите си за управление на 
промяната.

Всичко това се отнася и до приказките като средство за со-
циално и емоционално учене и ги обединява с метафорите като 
част от библиотерапевтичните методи, защото предоставят спе-
цифични концепции и технология, „с помощта на които могат 
да се постигнат конкретни промени (корекции) в личността…”.11 

Приказката дава шанс на въображението да изгражда об-
рази, да проектира житейски моменти и отношения. Чрез нея 
личността може да наблюдава дистанцирано, но съпричастно 
героите. Чрез нея човек създава и упражнява в съзнанието си 
спасителни перспективи и резервни планове. Приказката като 
средство за учене позволява конструиране във въображението 
на план за действие, изход и индиректен съвет как да се случат 
и преживеят жизнените обстоятелства, след което всичко това 
да се превърне в стратегия за справяне и в реално поведение. „В 
нея има проблеми, страдание, неудобство, незнание, но и нео-
чаквани разрешения и вълшебни намеси”.12 Именно вълшебни-
те намеси утвърждават позицията, че активно търсещата лич-
ност, която не се предава, която съхранява себе си и ценностите 
си, която е целенасочена и позитивна, успява да разшири въз-
можностите си до степен, в която да намери изход и най-добро 
решение във всяка житейска ситуация.

Социалното и емоционалното учене чрез приказката се 
изразява в това, че във всяка приказка героят намира изход от 
проблемна ситуация, израства, превръща се в силна личност и се 
справя с редица препятствия и накрая приказката завършва ви-
наги с победата на доброто, красивото, полезното. „Житейският 
опит на едно дете е много мъничък и в процеса на израстване то 
се сблъсква с редица непознати и разнообразни за него препят-
ствия, което е сложна емоционална задача. Тук на помощ идва 
приказката, в която то открива в лицето на даден герой себе си. 
Слушайки приказката, научава как героят се справя с различни 
препятствия и винаги намира изход и решение, не унива, мо-

11 Донев, Д., М. Николов. с. 5.
12 Райнов, К.

билизира се и успява да победи. Това води до натрупването в 
съзнанието на детето на банка от знание – примери, които то 
използва в необходимите за това моменти от своето израстване 
като реакции на заобикалящия го свят.”13 В същата степен това 
важи и за зрелия човек, за възрастния, който в хода на непред-
сказуемото ежедневие попада в ситуации, за които няма реше-
ние и аналог в миналия си опит.

Като един от най-древните методи, в продължение на ве-
кове приказките, като знания за света, са се предавали от уста 
на уста или са били записвани. Днес под социално и емоционал-
но учене чрез приказки разбираме способността да се предават 
знания за духовния път и социалната ни реализация. Обмяна-
та на истории, както и обмяната на жизнен опит са естествена 
форма на взаимодействие между хората. Затова се смята, че раз-
виването на емоционалната и социалната интелигентност чрез 
приказки и метафори е естествена форма на обмен и предаване 
на опит, органична система за възпитание на новото поколение. 
Основата на ученето чрез вълшебни истории е образуване на 
връзка между приказните събития и процесите в реалния жи-
вот.

Метафорите и приказките са вече отработен в практиката 
начин за вземане на решение. Могат да дадат насоката, в която 
индивидът да се развива. Героят винаги учи на нещо важно. От 
приказките човек разбира, че няма еднозначни събития. 

„Знаем, че нашите предци са възпитавали децата, като са 
им разказвали занимателни истории… Събирали се знания за 
живота, създавал се несъзнателен запас от жизнен опит, про-
буждали се скрити сили, формирали се желания и планове… 
Разказаната приказка е двустранен акт на общуване – между ро-
дителя и детето, между разказвача и слушателя… Разказаната 
приказка е сила, мост между два свята…”.14 

Днес особено важен е фактът, че съвременният човек също 
има нужда от приказки. Съвременните приказки се разказват 
чрез различни канали – телевизия, кино, интернет. Но в дълбо-
ката си същност те олицетворяват, също както класическите, 
вечната борба между доброто и злото, утвърждават ценностите 
и силата на духа, който ги съхранява, дават надежда и вдъхват 
вяра в благоприятното решение на проблемите, в желания из-
ход от ситуациите.

13 Райнов, К.
14 Райнов, К.
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Динамиката на живота, непредсказуемостта и несигур-
ността провокират личността да търси метафори, на които да 
оприличава случващото се, да го обяснява и да дава възможност 
за адекватна реакция.

Въз основа на гореизложеното можем да очертаем някол-
ко извода:

1. Приказките и метафорите са добра отправна точка за 
развиване и усъвършенстване на социалната и емоционалната 
интелигентност поради богатия ресурс, който съдържат (цен-
ности, общовалидни житейски ситуации, модели за подражание 
и вземане на решение).

2. Метафорите и приказките, като средство за социално 
и емоционално учене, са част от библиотерапевтичните мето-
ди, тъй като предоставят „специфични концепции и техники, с 
помощта на които могат да се постигнат конкретни промени/
корекции в личността…”.15 

3. Метафорите и приказките са универсално средство за 
социално и емоционално учене, тъй като могат да се използват 
в различни възрастови и социални групи, под различна форма 
(индивидуална, групова), както и в различен аспект – терапия, 
консултиране, тренинг, коучинг, обучение.

Емоционалното и социалното учене чрез приказки е 
средство за повишаване на емоционалната интелигентност на 
съвременния човек и възможност той да открие по креативен и 
ефективен начин най-добрите решения, да бъде пълноценен и 
щастлив със своите избори в ежедневните взаимодействия и да 
утвърди у себе си изконните ценности – доброта, любов, толе-
рантност, емпатия, отговорност към собственото съществуване, 
искреност и проактивност.
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Споделена библиотерапия 

Минчо Николов / mincho_nikolov@abv.bg
Фондация „Институт за съвременна психология“

Резюме: Библиотерапията е форма на поддържаща психо-
терапия или прилагането на конкретни литературни произве-
дения към терапевтичния процес. Най-често библиотерапията 
се прилага индивидуално, но много нейни форми се практику-
ват и в група. В настоящия доклад се разглежда споделената 
библиотерапия като друг успешен метод с достъпно приложе-
ние. Засегнати са силните и слабите страни в процеса на биб-
лиотерапевтичното споделяне през опита, чувствата, емоциите, 
интелектуалните заложби и индивидуалните особености на 
участниците. Фокусът на изложението е насочен към проучване 
на адекватния литературен подбор от двете страни в процеса.

Ключови думи: споделена библиотерапия, неформална 
библиотерапия, групова работа

Библиотерапевтичният метод се отнася най-често до из-
ползването на художествена литература, за да помогне на ли-
чността да се справи с психологически, социални и емоционал-
ни проблеми.1 

Понятието „библиотерапия“ произхожда от гръцките 
думи за книга (biblion) и лечение (therapeia), което буквално оз-
начава лечение с книги.2  

Преди малко повече от век, американският министър 
Самюел Кротърс описва използването на литературни текстове 
като терапевтичен инструмент.3 Министърът определя библио-
терапията като „процес, при който специфичната литература, е 
предписана като лекарство за различни заболявания“.4 

В зависимост от контекста, библиотерапията може да има 
различни дефиниции и да използва множество процеси, които 
обикновено се определят от гледна точка на поставените тера-
певтични цели. 

При търсено определение, спрямо особеностите, библи-
отерапията може да бъде открита в множество направления: 

1 Донев, Д., М. Николов. 2016.
2 Afolayan, J. A. 1992.
3 McLaine, S. 
4 Пак там. p. 4.

медицина, психология, наказателно право, библиотекознание, 
социална работа, образование, професионална терапия. Липса-
та на единна научна област в тематиката е в резултат на множе-
ството хора с различни гледни точки, които се интересуват от 
този метод, и способността на използващите библиотерапия да 
помагат и да им бъде помогнато, да бъдат полезни и да им бъде 
полезно в различни посоки.5,6

Точно по тази причина се налага и появата на т.нар. споде-
лена библиотерапия или още наричана неформална библиоте-
рапия.

Тази терапевтична система е взаимоспомагателен метод, 
който дава възможност по лесен и достъпен начин група от 
хора, говорейки си и обсъждайки дадени произведения, да си 
помогнат един на друг.

Важно условие (но не задължително) в споделената биб-
лиотерапия е участниците в нея добре да се познават (прияте-
ли, близки), а библиотерапевтичният процес да се случва между 
двама души минимум. В различните етапи на процеса е добре 
насоките да бъдат давани от консултант по библиотерапия. Не 
е изключено това да се случи и без намесата на професионал-
но подготвено лице, но това определено крие рискове за двете 
страни и ефективността на процеса.

Има много места, на които е подходящо да се случи споделе-
ната библиотерапия. Разбира се, трябва да се подбере простран-
ството да е тихо и спокойно – зала, заведение, домашна обстанов-
ка, сред природата, библиотека, читателски клубове и т.н.

Процесът на библиотерапия чрез споделяне е добре да не 
бъде нито по-малко, нито повече от веднъж седмично. Това по-
мага на участниците да си изградят ритъм и да имат времето 
да прочетат и асимилират текстовете, които са им препоръчани 
(или са си избрали). На когнитивно ниво, този времеви баланс 
дава възможност лични търсения, трансформации и/или емо-
ционална подредба да се случат адекватно и своевременно.

В тази връзка се появи идеята да се провери по какъв на-
чин може да въздейства споделената библиотерапия от психо-
логическа гледна точка. На група от 6 души бе предложено да 
участват в 3 последователни срещи. Всички участници бяха под-
брани на случаен принцип, някои се познаваха, но беше важно 
всички да декларират някакъв проблем (най-често емоциона-
5 Helliker, K. 2007.
6 Pehrsson, D. E. 2006.
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лен). В изследването взеха участие 5 жени и 1 мъж. 
Участниците имаха за задача да прочетат две книги, които 

са еднакви за всички.
В първите две срещи се осъществиха разговори по двой-

ки, а в третата среща се направи групово библиотерапевтира-
не с всички ангажирани. Само една двойка умишлено не беше 
конкретно терапевтирана и въведена в дълбочината на споде-
лената библиотерапия. 

Целите в процеса бяха свързани, в първия случай, да се 
изведат важни особености и принципи при използването на 
споделената библиотерапия като техника, а във втория, да се 
направи групова библиотерапия, която да провокира към ефек-
тивното споделяне в читателски клуб (читателска група и др.). 
Беше необходимо да се изолира една двойка, без инструкции и 
указания от консултант, защото е важно да се провери доколко 
успешно работи споделената библиотерапия в тези условия.

В този приятелски разговор, свързан с обмяна на мнения 
и решения, участниците започнаха да споделят много повече, 
отколкото се очакваше. Почти винаги в този процес всеки се 
оказваше в три роли: библиотерапевт, библиотерапевтиран 
и автобиблиотерапевт (на себе си). Веднъж, когато даденият 
участник споделя за себе си, е в ролята на библиотерапевтиран, 
втори път, когато и другият, който е включен в процеса, споде-
ля и разказва, превръща първият в библиотерапевт и накрая и 
двамата стават автобиблиотерапевти, защото се самоанализи-
рат, себерефлексират и променят собствените си нагласи към 
дадена ситуация, проблем, решение, гледна точка. 

Двете страни в споделената библиотерапия преминаха 
през различни процеси, които имат съществено значение в за-
висимост от:

-	 проблема, задачата и/или необходимостта, която е свър-
зана с дадения участник в библиотерапевтичния процес – сери-
озна психологическа криза, родителски проблем, определена 
зависимост или изясняване на личностни ценности;

-	 чувствата, които изпитва всяка една от страните – нега-
тивни, положителни или неутрални (дълбочина и сила на чув-
ствата, тяхното разбиране или неразбиране от страна на участ-
ника, способност за разпознаване чувствата на събеседника, 
способност за вчувствяване, ниво на емпатия);

-	 актуалното емоционално състояние – развълнуван, 
отегчен, объркан, апатичен, афектиран или екзалтиран участ-

ник в процеса (ниво на емоционална интелигентност – разбира-
не и познаване на собствените емоции, разбиране и познаване 
на чуждите емоции, готовност за споделяне);

-	 опита – житейски, литературен, ситуационен и т.н. – 
оказва изключително голямо значение при работа в двойка;

-	 литературния сюжет – контекст, в който са поставени 
участниците, роли, през които се разпознават (проектират и 
атрибутират), герои, прилики, разлики, мисли, мнения („Аз бих 
направил...“/„Аз не бих направил...“), нови формулировки, пре-
образуване на стари знания в нови (промяна в когнитивните 
възприятия).

Оказва се, че достойнствата на този метод са много повече 
от слабите страни. Различният подход и начин на реализиране 
дава възможност на участниците да се настроят, фокусират и 
„впуснат“ в процеса много по-лесно и бързо. При изолираната 
двойка резултатите бяха сходни с останалите, а почти всички 
участници са се почувствали удовлетворени, получили са нови 
гледни точки, отговори и възможности за ясна и приложима 
промяна, в нужната им посока. След известно време (около ме-
сец след проведената споделена библиотерапия), участвалите в 
проучването са с висока устойчивост в новите си нагласи, а биб-
лиотерапията чрез споделяне е успешна и ефективна за тях.

Важно е, разбира се, да се имат предвид и субективните 
особености на личността и индивидуалните фактори в този 
вид библиотерапевтична техника. Всяка лична интерпретация 
може да доведе една от страните до решение или до задълбо-
чаване на дадения проблем, а може и да няма промяна. По тази 
причина е силно препоръчително споделената библиотерапия 
като техника да се осъществява с подготвен консултант по биб-
лиотерапия, особено при двойките, които не се познават.

Използвани източници
1.	 Донев, Д., М. Николов. Наръчник за консултанти по биб-

лиотерапия (библиотекари). София, Фондация „Глобални 
библиотеки – България“, 2016.

2.	 Afolayan, J. A. Documentary perspective of bibliotherapy in 
education. // Reading Horizons, 1992, 33(2). Достъпно от 
http://scholarworks.wmich.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=
1498&context=reading_horizons.

3.	 Anderson, H. Bibliotherapy: can you read yourself happy? 
2015, January 6. Достъпно от http://www.bbc.com/culture/



26 27

story/20150106-can-you-read-yourself-happy.
4.	 Bibliotherapy. Достъпно от http://www.ala.org/tools/

bibliotherapy.
5.	 Hasty, P. Dynamic duo: combining bibliotherapy with 

play therapy techniques. Достъпно от http://www.
lianalowenstein.com/article_Bibliotherapy_edited.pdf.

6.	 Helliker, K. Bibliotherapy: reading your way to mental health. 
// The Wall Street Journal, 2007, July 31. Достъпно от http://
www.wsj.com/articles/SB118583572352482728.

7.	 Iaquinta, A, S. Hipsky. Bibliotherapy for the inclusive 
classroom. 2006, July. Достъпно от http://archive.education.
jhu.edu/PD/newhorizons/Exceptional%20Learners/
Inclusion/Teaching%20and%20Learning/hipsky_iaquinta.
htm.

8.	 McLaine, S. What is bibliotherapy? Достъпно от http://
wordsthatheal.com.au/about.

9.	 Pehrsson, D. Е. Benefits of utilizing bibliotherapy with play 
therapy. // Play Therapy, 2006, June. Достъпно от http://
bibliotherapy.ehs.cmich.edu/documents/APT%20bib%20
Cover%20article.pdf.

10.	Summary of Training Requirements. Достъпно от http://
ifbpt.org/obtaining-a-credential/getting-trained.

Библиотерапията и библиотековедската 
литература на НБ „Иван Вазов“

Стефка Илиева / stef_ilieva@yahoo.com
НБ „Иван Вазов”– Пловдив

Резюме: Библиотековедският фонд на Народна библиоте-
ка „Иван Вазов“ – Пловдив притежава повече от 2200 документа. 
Част от новите издания са посветени на темата библиотерапия. 
В тях са отразени възможностите на библиотерапията, методи-
те ѝ, влиянието на книгите върху социализацията на личността, 
организацията на обслужването на потребителите и прила-
гането на тези методи. Статията акцентира на съдържанието 
на учебните пособия по библиотерапия и дава информация за 
учебните програми по библиотерапия на студенти, изучаващи 
библиотечни науки.

Ключови думи: обучение по библиотерапия, методи, биб-
лиотерапевтичен процес, библиопсихология, работа с деца със 
специални потребности

Още от дълбока древност гърците са считали библиоте-
карите за лечители, а библиотеките като лекарство за душата. 
Надпис над вратата на библиотеката на Рамзес II гласи: „Апте-
ка/лечебница на душата“. По-късно, през 1930 г. в САЩ, специа-
листите започнали да прилагат лечението с книги предимно 
върху войници. Методът библиотерапия придобил популярност 
след Втората световна война, когато много хора били с психич-
ни проблеми. Библиотерапията е научна и практическа дейност, 
която се изучава и във висшите училища в Европа. 

В Полша има повече от 8 000 обществени библиотеки, 863 
академични библиотеки и 331 педагогически библиотеки (данни-
те са на Полската библиотечна асоциация). Те са организирани 
основно в три библиотечни мрежи: на публичните, академични-
те и училищните библиотеки. Съответно се управляват от три 
Министерства: на културата, на науката и на образованието. 
Библиотекарите, които нямат библиотечна правоспособност, 
преминават през двугодишни курсове на обучение. 

Новият Закон за висшето образование от 2005 г. в Полша 
и измененията в него през 2011 г. утвърждават нови модели на 
образование. Въвеждат се няколко степени на висше образова-
ние: бакалавър, магистър и доктор, както и следдипломни обу-
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чения – следдипломна квалификация за период до две години, 
за която кандидатите са допуснати с библиотечно образование, 
поне първа степен. Те се провеждат в университетите на Полша, 
Изследователския институт на Полската академия на науките 
или Медицински център за следдипломно обучение.

Там библиотекарите, които искат да работят като библи-
отерапевти, изучават в 275 учебни часа дисциплината „Библи-
отерапия” и след като положат изпит, получават сертификат, 
който им дава право да работят в лечебни заведения за хора с 
психически увреждания.

Не само в Полша, но и в Казанския университет на култу-
рата и изкуствата в Русия също е подготвен специален курс по 
библиотерапия за студентите, изучаващи библиотечни дисци-
плини.

В Русия библиотерапията отначало се развива като на-
правление на психотерапията. По-късно тя се свързва с поняти-
ето „ръководство на четенето“. Фундаменталните трудове, вър-
ху които стъпва световната наука за четенето и психологията 
на читателя, са трудовете на Николай А. Рубакин – създател на 
библиопсихологията. Неговите изследвания в областта на биб-
лиопсихологията са използвани в психолингвистиката. Практи-
ческото използване на библиотерапията в Русия започва през 
1927 г., когато И. З. Велвовски, лекар от психо-неврологичния 
институт в Харков, я прилага в работата си. По време на Втората 
световна война библиотерапията се използва като един от ме-
тодите за психологическа реабилитация на ранените.

Едно от основополагащите учебни пособия е „Библиоте-
рапия“ от Ю. Н. Дрешер, издадено през 2008 г. от издателство 
„Професия“ в Русия. То е първото пособие, в което комплексно и 
системно са представени различни аспекти на библиотерапев-
тичното въздействие. Дадени са основни твърдения и определе-
ния за библиотерапията като наука и като практика, разгледана 
е подробно технологията на библиотерапевтичния процес, ос-
новните методи и средства на библиотерапията за въздействие 
върху потребителите на библиотеките. Пособието е предназна-
чено за студенти от библиотечните училища, за социални ра-
ботници и библиотекари и за работещите в лечебно-профилак-
тичните учреждения. Разгледано е въздействието чрез книгите 
върху читателите и пациентите в различни кризисни ситуации, 
дадени са сведения за информационно-психологическата защи-
та на личността, за нейната адаптация и за корекция на поведе-

нието. 
Библиотерапията според Дрешер има двойна функция: 

клинична и хуманитарна. От една страна, тя помага на човека да 
оздравее, а от друга, помага на здравите хора да се приспособят 
по-добре към обкръжаващата действителност.

Книгата на друг руски автор – Н. Т. Оганесян „Библиотера-
пия. Самоактуализация психических состояний через поэзию“ от 
2002 г. – обобщава теорията и практиката на използването на 
библиотерапията. В книгата е представен вариант за прилагане 
на библиотерапия чрез поезия.

Теоретичната част на книгата включва следните раздели: 
осъзнаване на емоционални проблеми, извеждане на емоцио-
нални проблеми с помощта на психодиагностика и варианти 
за тяхното решаване. Практическата част включва специално 
подбрана и групирана по темите поезия, която може да помогне 
на хората да се справят с емоционалните си проблеми самостоя-
телно или с библиотерапевта в ролята на консултант. Книгата 
се препоръчва на психолози, педагози, социални работници, 
студенти от психологически факултети и за самостоятелно из-
ползване.

В сборника по терапия с приказки „Тренинг по сказкоте-
рапии“ от 2005 г. са представени седем програми за развитие и 
корекция на поведението при децата. Книгата е разработена 
изцяло като практически насоки как да проведем занимание с 
децата за вълшебния свят на приказките. Заниманията са ори-
ентирани към това да изкарат на повърхността основни човеш-
ки емоции. Слугите на Краля от вълшебната страна, която се 
показва в театър на приказката, носят имената на чувствата: 
Радост, Удоволствие, Страх, Вина, Обида, Тъга, Злоба, Интерес, 
Мяра/Баланс. Това пособие цели да повиши емоционалната ин-
телигентност на децата, да ги научи чрез игри да разпознават 
човешките емоции, да усещат дори аромата на емоциите, тех-
ния цвят, да ги изобразяват и съпреживяват.

В учебното пособие са предложени игри за различните 
зодии и техните най-добри проявления чрез приказни сюжети. 
Към всяка игра има въпроси към децата, които са забавни и в 
същото време подбуждат към разсъждения. Например за зодия 
Близнаци: Защо хората се карат и спорят? Какво би могло да се 
направи според вас, така че хората по-малко да се карат?

Заниманията с децата по библиотерапия се провеждат по 
25 минути, един път в седмицата. Четат се приказки, като децата 
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се упражняват да подражават на животинските звуци, да четат 
изразително, да координират звученето на гласа с мимики, же-
стове и да движат тялото си, красиво и артистично да използват 
различни предмети, кукли, ленти и т.н. Приказките се изпълня-
ват при музикален съпровод и децата се приучават към ритъм 
и бърза реакция към промените в ритъма и темпа на музиката.

Учебникът „Библиотерапия“ на Събина Ефтимова, пре-
подавател от УниБИТ, е най-новото учебно пособие, което биб-
лиотеката ни притежава по темата. Целта на това издание е да 
систематизира и анализира научните разработки и практики по 
темата, да изясни механизмите на въздействие на библиотера-
пията, реалните и потенциалните възможности за прилагането 
ѝ при деца и възрастни със специални потребности, а също и 
върху деца с проблемно девиантно поведение.

В книгата на Ефтимова е представен и международният 
опит по темата. Учебникът съдържа три учебни модула с осем 
теми. Първият модул обхваща теми за зараждането и същност-
та на библиотерапията, вторият разглежда нейното развитие 
и третият е за възможностите за прилагането ѝ. Помагалото е 
ценно и с придружаващите го библиографски списъци по тема-
та.

Подобна е тематиката на статията на Събина Ефтимова 
„Библиотерапията като форма на работа с малолетни и непъл-
нолетни правонарушители“, публикувана в сборника „Библио-
теки, четене, комуникации. Осма национална науч. конф. 17 – 18 
ноем. 2009 г.“, В. Търново, 2010. Статията е ценна с приложение 
№ 1 „Структура на корекционно-развиващото занятие с приказ-
ки“ и пример за работа с българската приказка „Момчето и вя-
търа“ от Ран Босилек.

Как да се използват приказките в библиотерапията е пред-
мет на друга статия на Събина Ефтимова, публикувана в „Трудо-
ве на Специализираното висше училище по библиотекознание 
и информационни технологии“, Т. 5, 2006.

В статията на руската авторка Юлия Верхова, асистент от 
катедрата по социални и информационни науки и докторант 
на Московския институт по психология и социология, се ана-
лизират различни методи при използването на художествена-
та литература в образователния процес на висшето училище. 
Авторката търси връзка между психологията и художествената 
литература. В програмите на института се използват художест-
вени текстове за по-добро усвояване на учебния материал, съз-

дава се литературно-художествен клуб „Среда-424“.
Според авторката на статията, библиотерапията се из-

ползва по-широко днес в три основни направления: като социо-
реабилитация чрез методи за психодиагностика на подготви-
телния етап на лечението, в библиотечното дело като метод за 
ръководство на четенето и развитие на читателската култура, в 
психологията като интроспективен анализ, метод за личностно 
развитие. Методът, който сега се използва най-често в библио-
терапията, е методът на съпреживяването на събитията и емо-
циите на героите от книгите, чрез което се предизвиква силно 
емоционално преживяване у читателите. То оказва въздействие 
на волята, чувствата и съзнанието на читателя и предизвиква 
катарзис на личността.

В друга статия на руски автор – Елмир Якубов, директор 
на Хасавюртската библиотечна система в Дагестан – е споделен 
ценен опит по организирането на лятна програма за работа с 
деца с увреждания и здравни проблеми на основата на игри, 
разработени върху книгата на Астрид Линдгрен „Пипи дългото 
чорапче“, съвместно с Градския медицински и социален център 
за рехабилитация на деца с ограничени здравни възможности. 
Главната героиня Пипи е по-различна от другите, но това не ѝ 
пречи да бъде щастлива и да има приятели. Така на децата им се 
внушава, че макар и различни, те са равни с другите деца. Кни-
гите помагат на децата да преодолеят нервните сривове, да се 
смеят заедно с героите и да се заразяват от тях с добро настро-
ение.

С подобна насоченост е статията на Елена Дорошко, спе-
циалист по връзки с обществеността в специална библиотека 
за рехабилитация на хора със зрителни увреждания. Авторката 
разглежда актьорската игра като инструмент на библиотерапи-
ята. В библиотеката се провежда конкурс „Класици за деца“ по 
приказките на А. С. Пушкин и Шарл Перо, който се превръща в 
празник за децата. Участвайки в драматизациите и игрите, мал-
чуганите с нарушено зрение се чувстват прекрасно и се науча-
ват да се състезават по групи, да възпитават у себе си колекти-
вен и състезателен дух.

Повечето книги и статии в отдел „Методичен“ на НБИВ по 
темата за библиотерапията потвърждават тезата, че само чрез 
активно включване, чрез занимания и съпреживяване на проче-
тените текстове от децата и възрастните може да се постигнат 
добри резултати.



32 33

Използвани източници
1.	 Верхова, Ю. Библиотерапия как средство личностного 

развития студентов. // Библиотековедение, 2007, № 5, с. 
75–78.

2.	 Дорошко, Е. Актерская игра как инструмент библиотера-
пии. Корекционные возможности метода. // Библиотека, 
2014, № 2, с. 27–28.

3.	 Дрешер, Ю. Библиотерапия: Теория и практика : Учебное 
пособие. Санкт-Петербург, Професия, 2008. 272 с.

4.	 Ефтимова, С. Библиотерапията и децата: Как да се из-
ползват приказките. // Трудове на СВУБИТ, Т. 5., 2006, с. 
563–572.

5.	 Ефтимова, С. Библиотерапията като форма на работа с 
малолетни и непълнолетни правонарушители. // Библио-
теки, четене, комуникации. Осма национална науч. конф. 
17 – 18 ноем. 2009 г., В. Търново. 2010. с. 221–227.

6.	 Ефтимова, С. Библиотерапия: Теория и практика : Учеб-
ник. София, За буквите – О писменехь, 2015.

7.	 Оганесян, Н. Библиотерапия: Самоактуализация психиче-
ских состояний через поэзию. Москва, 2002. 272 с.

8.	 Тренинг по сказкотерапии. Сб. Программ по сказкотера-
пии. Ред. Т. Д. Зинкевич-Евстигнеева. Санкт-Петербург, 
Речь, 2005. 254 с.

9.	 Якубов, Е. Вас вылечит Пеппи длиный чулок. // Библио-
тека, 2007, № 12, с. 60–63.

Приложение на библиотерапията 
в книжарница

Станислава Раянова / stasys@abv.bg
Книжарница „Приятели” – Стара Загора

Резюме: Библиотерапията е психотерапевтичен метод, 
който добива все по-широка популярност през изминалите го-
дини. Основно в световен, но и в национален мащаб, ползата от 
библиотерапията се доказва от редица успешно завършени слу-
чаи. Настоящият доклад представя приложението на библиоте-
рапията в един по-нетрадиционен аспект като място и обстоя-
телства – книжарницата. Спецификата на тази среда определя 
приказкотерапията като удачна форма за подкрепа. Тя е подхо-
дяща както за малки читатели, така и за възрастни. Книжарни-
цата е културно средище, осигуряващо неформална обстановка, 
в която чрез специфичните техники и похвати на приказкотера-
пията се постигат позитивни промени в настроението и нагла-
сата на четящите. 

Ключови думи: библиотерапия, книжарници, приказкоте-
рапия

Библиотерапията, като част от инструментариума на спе-
циалистите, все повече доказва своята ефективност в полза на 
психологическото здраве и равновесие на човек. В същността 
си този вид психологическа помощ предоставя възможност на 
читателя да емпатира, или да „влезе в обувките“ на някой от 
персонажите в книгата, за да открие и анализира даден про-
блем, ситуация, процес. Ставайки съпричастен със съдбата на 
героя, читателят се самонаблюдава, разпознава вътрешния си 
център и открива решение, което би могло да бъде благопри-
ятно за него и неговото състояние. Плавно, и първоначално 
неосъзнато, той разширява кръгозора си, може да преодолява 
различни блокажни състояния като стеснителност, нерешител-
ност, изолираност; да подобрява ниската си самооценка, отно-
шението си към другите, настроението си, цялостната си моти-
вация. За да се достигне до този резултат обаче е необходимо 
„лекуващият“ специалист, консултантът по библиотерапия, да 
подбере най-подходящия списък от литература, която би била 
удачна според индивидуалната специфика на проблема. Мето-
дите за въздействие са различни: устно или писмено анализи-
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ране на прочетеното, арттерапевтична експресия на мислите и 
чувствата, които са провокирани от текста – като рисуване или 
танцуване, психодрама и др. В жанрово отношение книгите също 
са различни: поезия, проза, драма, автобиографии, пътеписи и т.н.

За да се постигнат добри терапевтични резултати, важна 
роля имат и обстановката, прецизното времетраене на срещите, 
осъзнатият и желан диалог между консултант и читател, както 
и положителната нагласа на читателя към проблема, който иска 
да разреши. В този смисъл библиотерапията е изключително 
полезна, когато се осъществява в контролирана среда и с ли-
тература, възможно най-близка до конкретиката на проблема, 
върху който се работи. Ето защо консултантите по библиотера-
пия са най-често психолози и психотерапевти, или библиотечни 
служители, преминали успешно през специализирано обучение. 

Срещите на специалиста и читателя се осъществяват в не-
формална, уединена среда, в която двете страни могат да водят 
спокоен диалог и да планират поетапно процеса на библиотера-
пията, както и регулярно да анализират състоянието на чита-
теля. Той се чувства сигурен в компетенцията на консултанта, 
нагласата и резултатите обикновено се трансформират в трай-
но положителни.

Малко по-различна е ситуацията при прилагане на биб-
лиотерапевтичния метод в книжарница. Условната рамка на 
търговски обект затруднява процеса и влияе върху устойчивата 
динамика на психологическото състояние на читателя в нужда. 
Отдавна четенето не се възприема като анонимен или твърде 
личен акт и въпреки многобройните кампании, които прово-
кират масовост и споделеност на четенето извън библиотеки, 
офис, дом, голяма част от читателите не са склонни да говорят 
открито с книжарите за проблем, който биха искали да разре-
шат с помощта на библиотерапията.

 В световен план Обединеното кралство и САЩ са водещи 
държави, които през годините обучават специалисти по библи-
отерапия и инвестират в този вид услуга освен в библиотеки, 
отскоро, по непотвърдена информация и в някои малки специа-
лизирани книжарници. В Лондонските библиотеки консултан-
тите по библиотерапия предоставят анкетен лист, чрез който 
обобщават по-детайлно информация относно предпочитанията 
на читателите и комплектуват подходящата за тях литература. 

През 1916 г. американското списание The Atlantic Monthly 
публикува статия, в която се разяснява ползата от библиотера-

пията, и именно тогава този психологически метод се налага 
като медицински термин. Любопитно е, че авторът на матери-
ала провокира читателите да четат не просто „приятни исто-
рии, които ви карат да забравите себе си, а такива, които ще ви 
накарат да търсите, да са драматични, да ви правят уязвими, да 
са безпощадни“ и дава за пример творчеството на Джордж Бър-
нард Шоу. Доста точно определение на целта на библиотерапи-
ята – да извади читателя от зоната му на комфорт, за да получи 
съвсем нова гледна точка и да тръгне по пътя на вътрешната 
промяна. 

 	 Още в началото на деветдесетте години на миналия век 
в Минесота (САЩ) и Лондон се създават тренингови програми 
по библиотерапия, които са обвързани с медицински училища и 
болници. Основният аргумент се крие във факта, че психическо-
то състояние и здраве са тясно обвързани с физическото такова. 
Успешното сътрудничество между социални и медицински ра-
ботници, преминали през подобно обучение, както и работещи-
те болнични библиотеки, от които се заема литературата, води 
до обнадеждаващи резултати. И в наши дни някои университе-
ти в Ирландия и Единбург (Шотландия) предлагат курсове по 
библиотерапия като допълнителна квалификация.

В България консултанти по библиотерапия в книжарници 
не съществуват по една обективна причина – естеството и сте-
пента на комфорт, който трябва да се осигури най-вече на нуж-
даещия се от тази услуга читател. Част от факторите за това са:

-	 Нагласата на читателя, посещаващ книжарница. Читате-
лят, който посещава книжарница, се чувства като клиент, който 
ще направи потенциална покупка, и с това ще приключи взаи-
мовръзката с книжаря.

-	 Бюджет за книги, или финансова бариера. Читателят не 
може да си позволи да закупи всички книги, които книжарят ще 
му препоръча да прочете, в зависимост от потребностите му. За-
емането на книги е невъзможно поради спецификата на търгов-
ската дейност.

-	 Липса на физическо, пространствено уединение. Тъй 
като книжарницата е търговски обект, трудно може да се обосо-
би подходящ кът за срещи между книжар и читател, където без 
присъствието на други хора да се осъществява библиотерапев-
тична среща.

За разрешаването на тези възпрепятстващи фактори, раз-
бира се, има възможна алтернатива, инициирана от собстве-
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ниците и управителите на книжарници или самите книжари, 
работейки ежедневно с различни читатели. В стремежа си да 
отговорят по възможно най-добрия начин на желанията на кли-
ентите си, книжарниците предлагат различни събития като 
срещи с автори или литературни четения; присъединяват се 
към различни платформи и кампании, стимулиращи четене-
то; организират творчески и книжни занимания с деца и др. В 
съвременната представа за добра книжарница продажбата на 
книги не е достатъчно условие. Добрата книжарницата трябва 
да е културен център, да осигурява на своите гости и клиенти 
разнообразна и интересна културна програма, в ядрото на коя-
то винаги да стоят книгите и четенето. Като управител на такъв 
тип книжарница мога да споделя професионален опит, който с 
времето се обогатява и от позицията ми на консултант по биб-
лиотерапия. 

Често читателите на книжарницата се интересуват от 
книги, с които да помогнат но свои познати или близки, изпад-
нали в трудна житейска ситуация. Консултирайки ги, нашият 
екип от книжари все по-точно установяваше конкретни параме-
три на емоционалното състояние на тези хора и така спонтанно 
се роди идеята да се обособят списъци със заглавия, които да се 
предлагат на клиентите според индивидуалната особеност на 
проблема. Към момента разполагаме с препоръчителна лите-
ратура в случаи като: загуба на близък, постъпване и престой 
в болница, преодоляване на раздяла или развод, осиновяване, 
ниско самочувствие, успешни партньорски взаимоотношения, 
агресивно поведение. В подкрепа на читателите, от няколко 
седмици предоставяме анонимна анкетна карта, съдържаща 
въпроси за подходящи книги по част от гореизброените теми, 
което допълнително актуализира списъците ни. 

Помощ могат да окажат и специалисти психолози или пси-
хотерапевти, които аргументирано да предложат книги за ра-
бота по определен проблем и етапите на неговото разрешаване. 
В тази връзка осъществихме две поредни години събитието 
„Дамски вторници“ с психолог и фамилен консултант, който в 
процеса на срещите с читатели предлагаше конкретни заглавия 
на книги, подходящи за успешното разрешаване на различни 
казуси. Логично се оказва, че т.нар. „self-help” литература не е са-
модостатъчна. Най-ефективният начин за справяне с проблеми 
от различно естество е намесата на консултант по библиотера-
пия, с който да се работи в дълбочина и конкретика.

Друга успешна практика, която реализирахме през изми-
налата година, е приказкотерапията. Като част от библиоте-
рапията, този метод е изключително добре работещ както при 
деца, така и при възрастни.

 Началото на приказките се свързва с Изтока. На Запад са 
„пренесени“ постепенно от участниците в Кръстоносните похо-
ди. Известно е, че от древни времена хората са предавали своите 
знания за света от уста на уста и че са използвали приказките 
с възпитателна цел, посредством поуките от тях. Приказката, 
като ясно изграден образ за духовно посвещение, и архесимво-
лите, с които си служи, помагат на читателя да идентифицира 
по-лесно собствената си съдба и да разпознае по-ясно проблема, 
срещу който трябва да се изправи, и да предприеме стъпки за 
разрешаването му. В различните държави приказките отразя-
ват народопсихологията и културата на хората и добиват мес-
тен колорит. Подборът на приказка за целите на приказкотера-
пията трябва да се прецизира според индивидуалния случай, по 
който специалистът работи с читателя, за да се използват мак-
симално добре ключови за колективното съзнание архетипни 
образи. 

На практика приказкотерапията се е осъществявала от 
самото възникване на приказките, а в наши дни този помощен 
психотерапевтичен метод може да се провежда под различна 
форма. От индивидуалното или групово четене на приказки и 
тяхното анализиране, през рисуване по приказния сюжет, до ро-
леви игри и драматизация на самата приказка. От няколко годи-
ни дори се предлага услугата „Подари ми приказка”. Идеята на 
авторката на приказките по поръчка – Диана Петрова (утвърден 
автор на детски книги и романи за възрастни) е за уникален по-
дарък на хора, които искаме да изненадаме нестандартно, но и 
за такива, които имат затруднения или проблем в дадена област 
на поведението и социализацията. 

В работата ни с деца, индикирайки тяхното желание да 
съпреживяват света с приказка и игра, ние предложихме ня-
колко модула от занимания, които провокираха въображението 
на малките читатели и стимулираха творческите им заложби. С 
поетесата и драматург Мария Донева осъществихме срещи, на 
които децата, по предварително зададени от нея думи, съчиня-
ваха приказки. След това условие, задачата се усложняваше от 
изискването децата да четат редувайки се по едно изречение, 
докато се стигна до финални приказки, изградени от различни 
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по стил и смисъл сюжети. Това отключи неочаквани емоцио-
нални състояния и положителни поведенчески промени, които 
анализирахме заедно с децата. Резултатът се изразяваше в пре-
одоляване на страх от гръмотевични бури например или отпад-
нало чувство за вина, което едно от децата изпитваше по повод 
на незавършено домашно задължение. 

Преди година, като част от инициативата „Нощ на изку-
ствата” в Стара Загора, предложихме на гостите в книжарни-
цата ни един нетрадиционен начин за създаване на приказка. 
Подготвихме „Приказни кубчета” с изображения на различни 
литературни герои и сюжетни сцени, които следваха принципа 
на популярната световна игра „Story cubes”. Целта бе чрез екип-
на работа да се създаде история, като се използват изображени-
ята, на които играчите попадат след хвърляне на заровете. Тази 
форма на изразяване донесе много положителни резултати в 
посока социални умения, художествено изразяване, логика и 
сценично поведение.

 	 Детската психика е твърде крехка и често, в процеса на 
детския растеж, обхваната от полюсни емоционални състояния 
като гняв, страх, тъга, безпомощност, което променя и предпо-
читанията на малките читатели относно приказните истории. 
Добър похват в приказкотерапията – освен слушането и четене-
то – е децата сами да създават приказки. За специалиста това е 
благодатен извор на важна информация относно емоционалния 
свят, потребностите, нагласата, мечтите на малкия читател и 
може да даде отправна точка за по-екзактна работа. 

Помощта на приказкотерапията, касаеща подтиснато емо-
ционално състояние или преодоляване на страх, се доказа и от 
посещението ни в детското отделение на болница „Тракия“, къ-
дето четохме на деца на възраст между 4 и 9 години приказката 
„Франклин постъпва в болница”. След края на прочита, страхът 
на децата от лекарите и манипулациите, които трябва да им 
се извършват ежедневно, спадна и на негово място се появиха 
смели коментари за ползата от тях. Няколко дни след нашето 
посещение майката на едно от децата ни отправи благодарност 
и сподели, че синът ѝ е спрял да плаче всеки път при появата на 
медицинската сестра. 

Образователно-възпитателният ефект на приказкотера-
пията ни подтикна и към съвместно събитие с детски център 
„Аз детето”. Група от 8 деца със специални потребности, посе-
щаващи центъра, ни гостуваха, за да разберат защо е важно да 

се пазят книжките. По поръчка на „Аз детето” подготвихме при-
казка за едно петгодишно момиченце, Майма, което сънувало 
чуден сън с много книжни приключения, а след събуждането си 
разбрало, че винаги трябва да пази и да се грижи за книжките 
си. Интересен факт от тази среща се оказа, че повечето деца се 
идентифицираха с книжката, която бива подценявана и негли-
жирана от страна на главния герой, а не обратното. Социалните 
педагози използваха този факт, за да работят с децата в посока 
по-висока самооценка и увереност.

Може да се обобщи, че приложението на библиотерапията 
в книжарница е възможно с ясната идея за степента ѝ на алтер-
нативност. Липсва продължителната и по-близка връзка меж-
ду читател и консултант, както и последователност в работата 
между тях, но в никакъв случай не може да се подцени значи-
мостта на всички по-нестандартно реализирани библиотера-
певтични практики, които водят до конкретни положителни 
резултати.
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РБ „Михалаки Георгиев“ и библиотерапията
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РБ „Михалаки Георгиев” – Видин 

Резюме: Докладът има за цел да предостави информация 
как различни инициативи на Регионална библиотека „Михала-
ки Георгиев” – град Видин се вместват в понятието „библиоте-
рапия”. Описва и анализира наблюденията на библиотечните 
специалисти и тяхната самооценка спрямо конкретни случаи, 
както и опита им, придобит по време на библиотерапевтичното 
консултиране на различни групи от читатели и при индивиду-
ална работа с хората, потърсили услугите на библиотеката.

Ключови думи: библиотека, библиотекар, библиотерапия, 
консултиране, четене, читател

Макар терминът „библиотерапия” да е сравнително нов и 
модерен, похватите, които той включва, всъщност датират от 
векове. Неслучайно над входа на своята огромна библиотека в 
Тива фараонът Рамзес ІІ наредил да бъде сложен надпис „Апте-
ка за душата”, осъзнавайки силата на словото.

Така че не от днес и не от вчера е известно, че различният 
тип литература е в състояние да предизвиква различни състоя-
ния и емоции у читателя. Има например литература, способна 
да предизвика депресивни състояния, както и такава, способна 
да ги облекчава. Съществуват изследвания, според които про-
изведения на автори като Шекспир, Бродски, Хемингуей и дру-
ги подобни са способни да измъкнат читателя от потиснатост 
и депресия. И обратното – Пушкин, Александър Блок и други 
такива автори и техните мрачни произведения са в състояние 
да предизвикат депресивни настроения. Херман Хесе пък успя-
ва да накара своите читатели да забравят за проблемите си. Ис-
торията е документирала и случаи на хора, страстни любители 
на криминални романи например, които в последствие сами из-
вършват престъпления.

Ето защо на литературата с право може да се гледа като на 
мощно средство за влияние върху съзнанието на четящия, но 
най-вече като на един вид лек, като на терапия, способна да слу-
жи за подпомагане решаването на редица лични и здравослов-
ни проблеми. От години медицинските специалисти твърдят, че 

всъщност мисълта е в състояние да влияе дори физически вър-
ху човек. Анализът на някои научни изследвания потвърждава, 
че чрез методите на библиотерапията е възможно да се улесни 
социалната рехабилитация на хора с интелектуални затрудне-
ния, да се овладеят пристъпите на агресия у деца, да се изкоре-
нят лоши навици в детска възраст и да се придобият полезни 
социални умения.

И именно тук идва нашата роля – да успеем да подберем 
подходящата книга за подходящия читател. Това е особено 
трудно в днешно време заради постоянно разширяващия се ли-
тературен пазар, който вече допуска издаването и на огромно 
количество „еднодневна” литература. Такава, която по никакъв 
начин не би могла да послужи за нещо друго, освен за плажно 
четене. Рисковано е например и боравенето с популярните на-
последък книги за самопомощ и самоусъвършенстване, защото 
често пъти те вместо да мотивират, правят точно обратното. Че-
тейки подобен тип литература, читателят рискува да се окаже 
пред твърде високи изисквания, които да не успява да покрие, и 
това да го демотивира допълнително. Принципът тук е да се ра-
боти по възможност индивидуално и с внимание към нуждите 
на всеки читател, за да му се предложи именно това, което ще му 
повлияе най-благотворно, ще му е от полза и в крайна сметка ще 
му помогне да разреши проблема, пред който е изправен.

Важно тук е да правим разграничение между работата на 
консултанта по библиотерапия, в случая библиотекаря, и на 
психотерапевта. В крайна сметка ние не сме подготвени за оказ-
ване на психиатрична помощ и консултации. Нашата работа е по 
възможност със средствата, които ни дава най-вече литература-
та, да се опитаме да повлияем благотворно върху личността на 
читателя или да подпомогнем работата на психиатри и психо-
терапевти.

Регионалната библиотека във Видин от години се опитва 
да развива и поддържа няколко инициативи и практики, които 
се вместват в идеите за библиотерапия. Следвайки съвременни-
те тенденции за все по-отворени и ориентирани към читател-
ските нужди библиотеки, и ние се опитваме да предложим това, 
което е интересно, полезно и ново.

Една от тези инициативи е функциониращият от 2015 г. 
клуб „Подари радост”, който се осъществява съвместно с Дневен 
център за деца с увреждания „Седмична грижа” към Фондация 
„Уникалните деца на Видин”. Веднъж месечно се организират 
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творчески работилници с малките ни приятели. Заедно творим, 
майсторим, четем приказки и се забавляваме. Гости сме и на 
техните празници – рождени дни и различни тържества. 

Идеята на тези събирания е съвсем ясна. Това са деца, не 
сираци, но от проблемни или многодетни семейства, чиито ро-
дители по една или друга причина изпитват затруднения в оси-
гуряването на адекватна грижа. Деца с нелеко детство, които оп-
ределено имат нужда да усетят, че надежда има, че проблемите 
им не са неразрешими. Тези деца имат остра нужда да повярват, 
че колкото и да е трудно или неприятно днес, утре нещата ще 
бъдат по-добри. И че това до голяма степен зависи от тях сами-
те. Поради това на събиранията на клуба се набляга най-вече на 
истории, в които, най-просто казано, доброто побеждава и кра-
ят е щастлив. Чрез тези сбирки библиотекарите от регионал-
ната библиотека се опитват да са в помощ и на психолозите и 
възпитателите, работещи активно с децата от Дневния център.

Друга подобна инициатива на РБ „Михалаки Георгиев” 
беше идеята да бъдат дарени книги на Детското отделение 
към МБАЛ „Св. Петка” в град Видин. Това дарение, в което като 
наши партньори се включиха издателство „Хермес” и книжар-
ница „Приятели”, стана факт в края на 2016 г. То се състоеше от 
детски и юношески книги, които да помогнат на малките паци-
енти на отделението да забравят причините, поради които се 
налага болнично лечение. Чрез приказките и енциклопедиите 
престоят им в болницата става значително по-лек, времето до 
прибирането вкъщи минава по-бързо, а и децата определено са 
по-спокойни и понасят по-търпеливо манипулациите. Допъл-
нителен положителен ефект от него бе фактът, че средствата 
за закупуването на книжките бяха събрани от изработените в 
библиотечната работилница коледни и новогодишни украше-
ния. Тоест в случая крайната цел определено бе стимул и за 
участниците, включили се в изработването на украшенията за 
продажба – а именно ученици от ІV клас на едно от видински-
те училища – които бяха силно мотивирани да проявят съпри-
частност и да помогнат за облекчаването престоя на връстни-
ците им в болничното отделение.

Д-р Пламен Филипов, завеждащ Детското отделение, спо-
дели при приемането на дарението: „Когато са болни, децата 
имат огромна нужда от внимание и уют, близък до този в семей-
ството. За съжаление, това днес трудно се постига, независимо 
от усилията на целия ни колектив. Базата ни не е както тряб-

ва по обясними причини. Тук навремето имаше учебна стая и 
занималня. Водеха се дори учебни занятия, когато децата бяха 
извън манипулации. Имахме и две учителки на щат от ОУ „Иван 
Вазов“. Тази дейност, която влиза в общата терапевтична схема 
при децата, сега липсва и тази инициатива запълва донякъде 
тази празнина...”.

Причините, чрез приказките да се влияе най-добре върху 
децата, са много. Децата просто обичат приказки. Приказките 
напомнят именно за детското съзнание, което е точно толкова 
пъстро, оживено и прекрасно. Приказката е в състояние да даде 
на детето първите идеи за „добро“ и „лошо“, за „красиво“ и „гроз-
но“, за „морално“ и „неморално“. Приказките стимулират детето 
да се идентифицира с добрите герои и да черпи пример от тех-
ните постъпки.

Подобни са и мотивите, които през 2016 г. отведоха екипа 
ни в Акушеро-гинекологичното отделение на МБАЛ „Св. Петка”, 
за да споделим професионалния празник на медицинските спе-
циалисти, в чиито ръце се ражда нов живот, и да подарим на отде-
лението кутия с книги за бременността и раждането и такива 
с детски приказки. Книгите трябва да направят този най-важен 
за жените момент по-лек и по-спокоен, защото е ясно, че всяка 
бъдеща майка е изпълнена със страхове и опасения, които я из-
мъчват около появата на новия член в семейството.

Тези инициативи бяха инспирирани от необходимостта 
да бъдем полезни на хора в затруднено положение, по една или 
друга причина озовали се в болнична обстановка и, естестве-
но, подложени на по-голямо или по-малко напрежение. В таки-
ва моменти психиката на човек има нужда от разтоварване, от 
начин поне за известно време да забрави за заобикалящата го 
стерилна обстановка, нямаща нищо общо със спокойствието на 
дома.

Друга наша инициатива нарекохме „Пътуващ приказен ку-
фар”, като първото му пътуване започна на 7 ноември 2014 г. 
Тази инициатива е насочена към най-малките ни потребители 
– децата от детските градини в град Видин и региона. Първо-
началната идея дойде от добилите популярност по това време 
приказни сандъчета от проекта на Българската библиотеч-
но-информационна асоциация за насърчаване на четенето. И 
тъй като броят на желаещите да получат такова сандъче беше 
голям, ние решихме да създадем свое. Впоследствие сандъчето 
се превърна в „куфар” – книгите все пак трябваше да „пътуват”. 
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В него намериха място книжки с гатанки, стихчета и приказки 
и бе направен график, според който куфарът престоява по две 
седмици в различни детски градини на територията на общи-
ната.

Идеята на пътуващия приказен куфар е очевидна – да се 
запознаят най-малките с библиотеката, с това какво могат да 
потърсят и намерят там, какви са правилата в библиотеката и 
посредством игра да се превъплътят в библиотекари или чита-
тели. По този начин се опитваме да поставим основите на една 
по-добра култура на четенето, на едно интелигентно отноше-
ние и уважение към книгата. От тези първи стъпки в крайна 
сметка тръгва и по-нататъшното формиране на читателя като 
потребител на библиотеката, който ще може в литературата да 
намери отговорите и решенията на своите питания, проблеми 
и дилеми.

Техниките на библиотерапията се използват при работата 
не само с децата и читателите в активна възраст. През 2014 г. стар-
тирахме инициатива, в рамките на която всеки месец се правят 
посещения на сбирки на местните Клубове на пенсионера, на 
които посредством различни способи (презентации, периодич-
ни издания и др.) се опитваме да влияем благотворно и да пома-
гаме на по-възрастните си потребители. Изготвят се лекции на 
различни теми, като те са ориентирани предимно към медици-
ната и здравеопазването.

На библиотечните специалисти отдавна е известно, че 
психичното състояние на всеки човек е силно податливо на 
влияние чрез четенето. Затова е и толкова важно да се подбере 
внимателно литературата, която се предлага на всеки читател, 
ако той има нужда от нещо повече от четене за забавление или 
задължителните учебни списъци. Т.нар. „булевардна” литерату-
ра вероятно също упражнява някакъв ефект върху читателите, 
но той е по-скоро илюзорен. Нещо като илюзия за насищане. По 
този начин би могло да се обясни и това, че обикновено почти 
веднага след прочитането на такава книга читателят трудно си 
спомня нещо от нея, а само след месец-два дори не може да си 
спомни дали я е чел.

След проведеното обучение на колеги за консултанти по 
библиотерапия бяха изготвени примерни библиорецептурници, 
засягащи различни проблеми – страхове при децата, семейно 
отчуждение, липса на комуникация и др., които бяха поставени 
в специално обособени кътове. Рецептурниците предизвикаха 

голям интерес у читателите. За тях информацията беше нова, а 
идеята – чудесна.

Към днешна дата библиотерапията като дисциплина при-
влича все повече вниманието на специалисти от различни об-
ласти, както и на библиотекарите, като начин за повишаване 
престижа на библиотеката, като място не само за събиране, съх-
раняване и предоставяне на информация, но и като социална 
институция, способна да помага реално на своите потребители.
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Библиотерапията в практиката 
на финландските, испанските 

и руските библиотеки

Милена Марковска / m_markovska@abv.bg 
ГБ „Паисий Хилендарски” – Асеновград

Резюме: Докладът представя проучване на библиотера-
певтичните методи и практики, използвани в библиотеки във 
Финландия, Испания и Русия. Изследването се основава на лич-
ните впечатления на автора и проучване чрез интернет страни-
ците на институциите: библиотеки и асоциации. Дава обща кар-
тина за историята и тенденциите в предлагането и развитието 
на тази сравнително нова библиотечна услуга в трите страни, 
както и методологията на част от представените библиотера-
певтични практики. 

Ключови думи: библиотерапия, библиотерапевтични ме-
тоди, библиотечни практики, иновативни библиотечни услуги, 
психотерапия

Съвременният човек изпитва изключително високи пси-
хологически и информационни натоварвания, свързани с не-
благоприятното въздействие на околната среда, непрекъснато 
нарастващите темпове на производство, лавинообразното уве-
личение на обема на информацията. Все повече хора се обръщат 
към книгата и четенето, за да разрешат своите психологически 
проблеми. Библиотеките винаги са били считани за най-важни-
те посредници на знания и опит, както и за подобряване на бла-
госъстоянието на хората. Те са възприемани като лечебно, като 
холистично място за душите.

Ориентацията към библиотерапевтичното консултиране, 
отговарящо на потребностите на читателите, позволява пови-
шаване престижа на библиотеката като социален институт, 
помагащ на хората да се справят с негативните последствия на 
социалните и личностните изменения. Библиотерапията се раз-
глежда като процес на личностно развитие или като клиничен 
лечебен процес. Ето защо могат да се класифицират две направ-
ления:

-	 Клинична библиотерапия – прилага се в болници и кли-
ники, като участват лекари, психотерапевти и библиотекари. 
Целта е пациентите да променят нагласите и поведението си.

-	 Библиотерапия за личностно развитие – прилага се в 
училища, обществени библиотеки. Тук ролята на библиотекаря 
е от съществено значение. 

Библиотерапията се прилага в клиничната работа в здра-
веопазването, както и за профилактика на психичното здраве. 
Тя може да се използва при рехабилитацията на различни гру-
пи, като пристрастени към наркотични вещества, подходяща е 
за деца и младежи в училищата и домовете за възрастни хора. 
Всеки, който иска да повиши своето самопознание и да се нау-
чи да разбира своите чувства и емоции, може да участва в тера-
певтични групи. Литературната терапия е подходяща за всеки, 
който иска да учи самостоятелно и да намери нова посока в своя 
живот. Особено за тези, които се намират в преходна фаза на жи-
вота си, тя може да бъде важна подкрепа.

Изучаването на библиотерапевтичните практики на биб-
лиотеките в Русия, Испания и Финландия беше предизвикател-
ство за мен. Интересът ми беше предизвикан от посещението 
на побратимения на Асеновград руски град Старий Оскол, като 
част от делегацията за отбелязване на празника на града, и за-
познаването с дейността на Централната градска библиотека 
„Александър С. Пушкин”, както и участието ми в проекта „Пови-
шаване на обучителния капацитет на мениджъри и служители в 
общинските библиотеки” по програма „Еразъм +” на Фондация 
„Глобални библиотеки – България” и запознаването с работата 
на библиотеките в Барселона и Финландия.

Най-силно застъпени са библиотерапевтичните практи-
ки във Финландия. Още през 70-те години на миналия век в 
болницата Nikkilä се организира група за библиотерапия. Тера-
пията се ръководи от библиотекарката Leena Linnovaara, подпо-
магана от медицинския персонал. Проф. Кале Ахтен инициира 
работна група в болницата Лапиналати през 1978 г.

Началото на библиотерапията във Финландия е израз на 
сътрудничеството между институционалните библиотеки и сек-
тора на здравите грижи. През 1981 г. е основана първата евро-
пейска асоциация по библиотерапия – Föreningen för Biblioterapi 
i Finland1 с цел популяризиране и насърчаване на библиотера-
пията. Основатели са психологът Juhani Ihanus, психологът Heli 
Mertanen и библиотекарят Leena Sippola. С учредяването си асо-
циацията започва да организира учебни срещи в кабинета за 
психично здраве в Хелзинки. Темите на лекциите често са взети 
1 http://kirjallisuusterapia.net/
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от англосаксонските публикации в областта. По-късно срещите 
се провеждат в Градската библиотека на Хелзинки. 

Асоциацията организира дейности по публикуване, обуче-
ние и повишаване на осведомеността и създава сътрудничество 
с лицата, които се интересуват от библиотерапия. Партньори 
са библиотечният сектор, митрополията и други организации 
не само във Финландия, но и в Швеция. Асоциацията публикува 
два пъти годишно списание „Библиотерапия“. 

В основата на библиотерапията във Финландия стоят пси-
хоаналитичната теория на Фройд, гещалт терапията, теориите 
на Юнг и Адлер. Както психоанализата, така и библиотерапията 
имат за цел да изучават чувствата и да използват думи, за да 
изразят емоциите. Символите играят важна роля както в психо-
анализата, така и в библиотерапията. Гещалт терапията е гръб-
накът на много методи за изкуствотерапия. Целта е да се раз-
бере и опише опитът с думи, като се избягва интерпретацията. 
Основно понятие в библиотерапията е рефлексивност. Рефле-
ксивността означава по-задълбочен процес, в който участникът 
размишлява върху себе си и какви лични и външни фактори за-
сягат това, което той мисли и чувства.

Библиотерапията в библиотечния сектор във Финландия 
е все още нова услуга, но все повече терапевти придобиват ква-
лификация. Образованието и обучението се извършва в Уни-
верситета на Хелзинки в сътрудничество с Финландската асо-
циация по библиотерапия. Според Хаана Хулден, председател 
на асоциацията, квалифицираните терапевти във Финландия 
са 150. Квалификацията се придобива след завършване на про-
дължаващо обучение в университета, като завършилите психо-
лози, учители, свещеници и библиотекари придобиват допъл-
нителна квалификация по библиотерапия. 

Основна форма на библиотерапия в библиотеките е орга-
низиране на терапевтични групи. Такива групи има в библиоте-
ките на Tikkurila и Kallio, като първата си сътрудничи с местна-
та енория. Обикновено групите се състоят от по-малко от десет 
души. Завършването на един терапевтичен цикъл отнема около 
половин година, след което може да продължи отново. Групата 
се среща всяка втора седмица за няколко часа. Преди да започне 
груповата работа, библиотерапевтът обсъжда с всеки участник 
неговите очаквания.

Библиотерапията се състои от три взаимосвързани еле-
мента, насочени към участниците. 

Първи елемент: Четене на готови текстове. Основната 
инструкция към участниците е: прочетете готовите текстове и 
помислете какво точно ме докосва, какво предизвиква емоции 
в мен. 

Според библиотерапевта и ръководител на екипа в библи-
отеката Tikkurila, Maija Karhi: „С книгата можем безопасно да се 
гмурнем дълбоко в себе си и да се справим с емоции, за които 
рядко смеем да говорим дори с най-близките си. Ние не вина-
ги имаме думите за тези чувства, но книгата говори за нас и ни 
дава тези липсващи думи. Книгата никога няма да критикува. 
Тя ни приема такива, каквито сме и ни позволява да разберем 
четеното по свой начин, чрез нашата собствена история на жи-
вота. Можем да си представим себе си, да намерим нови начини 
да видим нещата. Нашето въображение се събужда. Четенето 
може да предизвика промяна и да отвори вратата към нови въз-
можности.”2 

Втори елемент: Създаване на текст (писане). Основната 
инструкция към участниците е: опишете сами потока на съз-
нанието си и изпълнете кратък откъс като монолог. Писането 
в групата за библиотерапия дава възможност за емоционал-
но изразяване. Писането също така помага да се структурират 
хаотични мисли. Литературата и писането помагат за дистан-
циране от неприятните неща. Писането на потока на мислите 
игнорира собствената самокритика и възприятието за собстве-
ната личност. Чрез намирането на нови езикови изображения 
писателят може да получи прозрения. Никой не е задължен да 
бъде добър писател. Основното е, че писалката се движи.

Третият елемент е самата група. Дискусии относно че-
тенето и за това, което всеки е написал. Това е мястото, където 
хората работят за себе си и не се сравняват с други. Не е нужно 
да се чете собственият текст, най-важното е личното прозрение. 
Участниците в групата увеличават доверието си в другите хора, 
защото групите са затворени и напълно поверителни. Подкре-
пата от други членове на групата също е от голямо значение, 
защото е по-лесно за една интелигентна, еднакво мислеща ком-
пания да се отвори и да преодолее самокритиката. Заедно с че-
тенето на текстове, малките задачи за писане, хората постепен-
но се отпускат. Те започват да откриват свои страни, за чието 
съществуване не са знаели. Подсъзнанието може да доведе до 

2 http://www.helmet.fi/fi-FI/Tapahtumat_ja_vinkit/Uutispalat/Sielun_apteekki__
parantaako_kirjallisuus(62330)
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неочаквани спомени и чувства и постепенно членовете на гру-
пата откриват, че те са повече от това, което мислят за себе си. 
Стилът на писане не е от значение, най-важното е, че участни-
ците искат да изразят своите чувства честно и прозрачно и са 
склонни да ги споделят с другите. 

В Русия библиотерапията е получила широко разпростра-
нение. Водещата роля в обосноваването на методите ѝ са изи-
грали творбите на Н. Рубакин, неговата библиотерапевтична 
теория. В своята книга „Между книгите“ той пише: „В книгата 
се съдържат три големи сили – знание, разбиране, настроение“.

Първите стъпки към практическото приложение на биб-
лиотерапията са направени през 1927 г. от И. З. Велвовски, кой-
то работи в психо-неврологичния институт на Харков. По време 
на Великата отечествена война се развива клиничната библио-
терапия за рехабилитация на ранените войници.

Към настоящия момент библиотерапията се намира в пе-
риод на осмисляне на предмета, методиката и целите. От научна 
гледна точка се разглежда като един от секторите на библиотеч-
ните науки, който се отнася към специфични методи за обслуж-
ване на читателите. Повечето специалисти са съгласни, че тази 
наука е пресечната точка на медицината и библиотечното дело, 
свързана с активното въвличане на човека в четене на основата 
на ситуация на синтезирано обслужване, с цел промяна или ре-
шаване на личните му проблеми. Диференцираният подход към 
читателите е естествен и необходим за библиотерапията, тъй 
като е основен метод за влияние върху личността на читателя. 

В основата на философията на библиотерапевтичните 
практики на библиотеките в Русия стои идеята, че книгата може 
да бъде препоръчана с библиотерапевтична цел. 

Методологичен вариант на библиотерапевтична служба 
е разработен от Централната библиотечна система на Кирков-
ския район на Санкт-Петербург, който се основава на дългого-
дишната практика на тази система в услугата под мотото „За 
добро – чрез книгата”. Методологията включва: обучение на 
библиотекарите; проучване на читателите; анализ на степента 
на устойчивост на стрес, библиотерапевтичните нужди; иден-
тифициране и формиране на групи за четене за провеждане на 
библиотерапевтична работа.

Често срещана практика е публикуване на препоръчител-
ни списъци. В сайта на Централната градска библиотека на гр. 
Нижний Новгород, в рубриката „Библиотерапия” библиотечни-

те специалисти публикуват анонси не само за нови заглавия, но 
и „стари, навярно забравени книги, които са полезни и дават 
сила за живот”.3 Анонсите на книгите са обединени в рубрики: 
„Има ли смисъл в живота”, „За тревогата и безпокойството”, „За 
мъжеството и духовната сила” и др.

Библиотерапевтична практика на библиотеките в Русия 
са и клубове по четене, които се организират в някои библио-
теки. Такъв клуб е създаден към Библиотека „Максим Горки” в 
гр. Перм. Целта на клуба е четене на литературни текстове и об-
съждане. Свои текстове четат поети, писатели – хората на писа-
ното слово, които имат талант да изразяват мисълта си и с това 
помагат на читателя по-добре да разбере себе си. Срещите се 
провеждат два пъти месечно и са отворени за участие, а форма-
та непринуден диалог на чаша кафе или чай в уютна атмосфера. 
В основата на тази библиотерапевтична услуга стои схващане-
то за четенето като средство за самоусъвършенстване, самопоз-
нание и общуване. Очакваните резултати са ново разбиране на 
текста, промяна в гледната точка към ежедневните неща, по-за-
дълбочено разбиране на себе си и живота. Библиотерапията се 
възприема като хармонично съединение на интелектуалното, 
емоционалното и естетическото, като възможност за диалог с 
автора, с другите читатели и самия себе си.

Нова библиотерапевтична практика, широко разпростра-
нена в библиотечната система на Русия през последните годи-
ни, е изграждане на сензорни стаи, предимно към детските биб-
лиотеки. Създаването на сензорни стаи в социални учреждения 
е практика, която е заимствана от Финландия, но в Русия те се 
разполагат в библиотеките като общодостъпно място, създава-
що равен и безплатен достъп до услугите си за всички. 

Сензорните стаи са специално оборудвани стаи, в кои-
то чрез звук, светлина, музика и аромати се въздейства върху 
възприятията. Този вид терапия е подходяща както за деца със 
специални потребности, така и за деца с емоционални и пове-
денчески проблеми; за снемане на емоционалното напрежение, 
както и за стимулиране на ранното детско развитие. Тя дава 
възможност: да се осигури релаксация, предотврати момент-
на емоционална криза, да се създаде защитено и доверително 
пространство, да се насърчават социалните контакти. Работата 
на психолозите с децата може да бъде както индивидуално, така 
и групова. Сензорните преживявания включват движение, до-
3 http://www.gorbibl.nnov.ru/biblioterapia
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пир, възприемане на тялото, зрение, слух, обоняние, вкус и усе-
щането за гравитация. Разграничаването им става чрез процеса 
на сензорната интеграция. Като допълваща терапия в сензор-
ните стаи е и приказкотерапията. 

Сензорната стая „Радост от четенето и общуването” в Дет-
ската библиотека на Елабуг е създадена с грант от конкурс за 
социални и културни проекти. Проектът на библиотечните спе-
циалисти „Сензорна зала за четене: Библиотерапия” дава въз-
можност за закупуване на специално оборудване, нови книги и 
настолни игри.

През 2015 г. в Централната детска библиотека на Старий 
Оскол с благотворителен конкурс „Новата роля на библиотека-
та в образованието” е създадена сензорна стая с над тридесет 
елемента – уреди и съоръжения, както и книги за развитие на 
фината моторика, за възприемане на цвят и звук, за упражне-
ния с пръсти. Стаята дава възможности за арттерапия и пясъко-
терапия, при която децата имат възможност да рисуват илюс-
трации с пръсти.

В Испания библиотерапевтичните практики до извест-
на степен и с известни различия препокриват тези в Русия и 
Финландия. Част от историята на библиотерапията е работата 
на Службата за библиотеки на фронта по време на Испанската 
гражданска война (1936 – 1939). 

Библиотеките от библиотечната система предлагат клу-
бове за четене. Някои от инициативите на библиотеките в Ка-
талуния, свързани с терапевтичната сила на четенето, са четене 
в старчески домове за реактивиране и укрепване на паметта, 
както и подобряване на общуването. Също така се организират 
и клубове за четене за мигранти, чиято основна цел е по-лесно 
изучаване на езика и приобщаване. На сайта на Консорциума на 
библиотеките на Барселона всеки потребител може да се запоз-
нае с предлаганите услуги на библиотеките в мрежата и да на-
мери най-близката библиотека, към която има клуб за четене. В 
организирането на услугите на библиотеките в Испания е осо-
бено популярно включването на доброволци. Доброволците се 
включват в различни дейности – консултанти за подготовка на 
домашни работи на деца в библиотеката, разнасяне на книги и 
четене по домове за стари хора, социални институции, болници. 
Всеки, който желае да стане доброволец, може да се запише чрез 
сайта на Консорциума, след което преминава специално обу-
чение. Сред библиотечните среди се обсъжда недостатъчната 

подготовка на доброволците за извършване на библиотерапия 
в болниците. Пример за библиотека, предлагаща тези услуги, е 
Библиотеката на Саграда Фамилия в Барселона. Тя се намира в 
квартал, в който живее значителна китайска общност. Библио-
теката организира клуб за четене за общността с цел изучава-
не на местния език и приобщаване, както и популяризиране на 
китайската култура. Към библиотеката има и център за работа 
с доброволци, като двама човека от екипа се занимават изцяло 
с популяризиране на доброволчеството и организиране на до-
броволческите дейности.

Друга форма на библиотерапия в Испания е „предписване” 
на книги. Желаещите да получат тази услуга могат да попълнят 
електронен формуляр в интернет, на който трябва да отговорят 
какви са читателските им навици, както и други лични въпроси. 
След това човекът се интервюира и му се препоръчват между 
шест и седем книги, повечето от които художествена литера-
тура. Даниел Гил, президент на Асоциацията на библиотечни-
те специалисти и архивисти на Каталуния, твърди, че библио-
терапията понякога може да бъде объркана с литературата за 
самопомощ. В действителност такава литература не се препо-
ръчва, защото повечето книги за самопомощ „повтарят едно и 
също нещо отново и отново, като цяло не са добре написани и 
скучни”.4 

Библиотерапията се разбира като предварително избра-
но четене, а не всеки може да направи избор. Тази услуга се ба-
зира на съвместната работа между библиотекари, психолози и 
терапевти, защото библиотекарите знаят как да намерят опре-
делени книги, познават новите книги, а останалите знаят по-
добре за нуждите на пациентите. Библиотерапията надхвърля 
подготвянето на списък с книги, а предполага взаимодействие. 
След като книгите са прочетени, следва коментар и терапевтич-
на работа.

След направения обзор на библиотерапевтичните практи-
ки във Финландия, Русия и Испания могат да се направят изво-
ди, че тази сравнително нова за библиотеките услуга набира все 
по-голяма популярност, но не е широко разпространена. Наблю-
дава се разнообразие в методологията и формите на библиоте-
рапията. Библиотечната общност я приема като ценна услуга за 

4 http://www.ara.cat/premium/Hemingway-Calders-contra-mal-
lestres_0_1447655246.html?utm_medium=social&utm_source=facebook&utm_
campaign=ara
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читателите на XXI век, която ще утвърди ролята на библиотеката 
като социален институт, но съществен остава въпросът за квали-
фикацията на кадри, които да са подготвени да я предлагат.

Приказкотерапията като средство 
за сензитивно и отговорно родителство 

с цел превенция на отпадането от училище 
в уязвими общности, в частност ромската

доц. д-р Милена Илиева / mimiilieva@abv.bg
ДИПКУ, Тракийски университет – Стара Загора

Резюме: В нашето съвремие става все по-модерно да се 
прилагат различни модели за работа, особено свързани с ет-
ническите малцинства. През последните 20 години в България 
и чужбина е опитано немалко. Настоящият доклад представя 
приказкотерапията като възможност за повишаване на сензи-
тивността на родителите от „изгубеното поколение“ на прехода. 
Практико-приложната част включва представянето на авторо-
ва приказка, както и механизма за работа с родителите в малка 
група. 

Ключови думи: приказкотерапия, родителство, деца, ром-
ска общност

Отпадането на ромските деца от училище има много се-
риозни социални последици. По-ниското образование на тези 
деца се отразява на личностното им развитие, не им дава въз-
можност да разкрият цялостния си творчески потенциал, пречи 
за пълноценната им реализация и в крайна сметка влошава ка-
чеството на живота им. Всичко това се отразява и върху разви-
тието на цялото общество, което губи ценни човешки ресурси.

Проблемът е сериозен за всички деца в нашата страна, 
които по различни причини отпадат от училище. За ромските 
деца обаче той е с особена важност, защото процентът на напус-
налите училище сред тях е много по-голям.

Това очертава значимостта на родителството като изход-
на парадигма за определяне на инициативи, проекти, събития 
и други, с които ромският родител да бъде привлечен още в 
най-ранен етап като партньор в процеса на обучение. 

Предизвикателствата с отпадането от училище са свърза-
ни и с наличието на по-голям брат или сестра, които са в учи-
лищна възраст, но не посещават училище. Ролевият модел – кака 
и батко, които правят каквото си искат, е твърде примамлив за 
децата, които навлизат в тийнейджърска възраст. Мултипли-
цирането на този модел налага необходимостта от търсене на 
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пътища за превантивна работа както с конкретното дете, така и 
със семейството. Един от най-лесните и достъпни начини е при-
казкотерапията.1 

Елена Прудис в един от своите трудове дава примери освен 
за приказки, подходящи за работа с родителите, и за кинотерапи-
ята, като предлага и конкретни филми и акцентите, върху които 
може да се проведе дискусията след като се изгледа филма.2 

Обикновено ромските родителите смятат, че отпадането 
от училище е свързано със следните основни причини: „децата 
са спрени от родителите си“, „отпадането от училище е тради-
ция“, „заминали са в чужбина“ и други различни мнения, които 
нямат значително отношение към изследването.

От друга страна, родителите на децата от ромските учи-
лища смятат, че посещението в училище не води до значителна 
промяна в социалния статус и за тях е важно ежедневното пре-
биваване и оцеляване. Някои заявяват, че на ромите образова-
ние не им трябва, други твърдят, че с много учене професори 
няма да станат, но могат и да се разболеят. Поради това децата 
не могат да очакват много като подкрепа от страна на семей-
ството при такива нагласи. В резултат на горепосоченото при-
съствието на представители на семейството на родителските 
срещи в детската градина и училище е доста понижено, както и 
липсват училищни настоятелства в повечето сегрегирани учи-
лища.

Не е за пренебрегване и фактът, че в училищна възраст 
учениците имат усещането за несправяне, за неуспех и това ги 
отблъсква, отделя от другите и така се стига до зачестяване на 
отсъствията и като краен резултат – отпадане от училище. Съз-
даването на приятелска конкуренция и подкрепа е един от меха-
низмите за повишаване на интереса и посещаемостта в учили-
ще и респективно в детската градина. Приятелският кръг може 
да бъде както много мотивиращ, така и да предизвика трайни и 
негативни спомени в детството и ученичеството и да отблъсне 
и малкото желание у детето/ученика.

Първите срещи с детската аудитория са изключително 
стресово преживяване за младите учители, но и мнозина от 
по-опитните имат често конфликти със своите ученици, поради 
неспособността да осъществяват ефективна педагогическа ко-
муникация. Според Камелия Мирчева трудността в общуването 
1 Гнездилов, А. В. 2003. с. 4.
2 Прудиус, Е. 2006. с. 115.

не го прави невъзможен процес. Разбирането за емоциите, нуж-
дите, проблемите на детето стои в основата му. Поради това ко-
муникацията във всичките аспекти на интерперсоналната сис-
тема родител – дете е от съществено значение за правилното 
психофизическо развитие на детето/ученика.3 

Мая Сотирова отбелязва, че „терминът комуникативна 
компетентност, въведен от Д. Хаймс, обозначава не само специ-
фично езиковите знания, но и знанията, необходими на гово-
рещия и слушащия за употребата на езиковите форми по под-
ходящ начин, т.е. комуникативната компетентност притежава 
езикови, психофизически и социални характеристики“.4 

Остава въпросът какво е измерението на общуването в ин-
теракцията родител – дете и съответства ли тя на потребности-
те на децата. 

В тренингите за родители включването на приказки, сю-
жетно-ролеви игри, ситуации и други, чрез които съзнателно, 
но ненатрапчиво се представя идеята за „нормалния” тип об-
щуване с детето/ученика, съобразно неговите потребности (не 
само физическите), които да се използват в домашна среда, съ-
отнесени с възрастовите особености и изисквания, не се проти-
вопоставя на ценностите на родителите. Тук следва да посоча 
благотворното влияние на приказките като средство за кому-
никация с детето и изграждането на ценностна система, опреде-
ляне на понятията „добро“ и „зло“, повишаване броя на думите в 
речниковия запас на детето, развитие на когнитивните процеси 
и други.

В ромските семейства, ако се купуват книги, се купуват 
предимно детски книжки за оцветяване. Това беше установено 
при проучване на автора за културните потребности в селските 
и градски райони (под печат). 

Родителите се интересуват от две неща: „дали детето е 
яло“ и „дали някой го е бил“. Това поставя под съмнение адек-
ватната родителската грижа и подкрепа за правилното пси-
хофизическо развитие.

Според Мирчева напълно е възможно детето/ученикът да 
се чувства притеснено и объркано, ако търси помощта или закри-
лата на възрастния и това да възпрепятства обратната връзка от 
детето към родителя за живота в детската градина и училището.5 

3 Мирчева, К. 2012. с. 11.
4 Сотирова, М. 2011. с. 25.
5 Мирчева, К. 2012. с. 14.
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От приведените данни дотук става ясно, че на този етап 
въвличането на родителите в организацията на образователна-
та система не е съобразена със спецификата на ромската общ-
ност и има още какво да се желае. 

Практико-приложната част на приказкотерапията в ром-
ска общност се базира на следните няколко стъпки. 

Стъпка 1: Без очаквания. Не се обременявайте с предраз-
съдъците и стереотипите, с които сте се сблъсквали. Казано 
най-семпло – изходната ви парадигма трябва да е любовта и 
грижата към детето.

Стъпка 2: Идентифицирайте и правилно подберете гру-
пата, с която ще работите. Във всяка общност има подгрупи 
и разделения. Сформирайте групите за работа с родителите, 
като използвате социометричен подход, в който допълнете и 
основните културни характеристики и различия, които могат 
да се появят. За вас ще е по-лесно да работите в хомогенни по 
структури групи (социално-икономичен, образователен статус 
и други). По този начин ще се фокусирате във всяка група върху 
различни изходни теми за дискусия и ще облекчите процеса си 
на фасилитаторство. 

Стъпка 3: Спечелете доверието на родителя – станете 
приятели. Това е най-трудното и едновременно и най-лесно – да 
подходим с доверие и непредубеденост към родителя. Успеем 
ли да го направим, родителят ще бъде спечелен и ще има поло-
жителни резултати при реализиране на дейностите в детската 
градина/училището.

Стъпка 4: Реализиране на програмата за приказкотерапия. 
Не трябва да пропускаме факта, че от съществена необходимост 
е правилната преценка на ресурсите и капацитета, който роди-
телят има, и неговите индивидуални възможности. Понякога 
ние забравяме, че родителят е възможно да няма нашия опит 
или да реализира поставените задачи по начин, по който дори 
не сме и предполагали, и резултатът да е шокиращ – било то по-
ложителен или отрицателен.

Стъпка 5: Периодични похвали. Не се притеснявайте да на-
сърчавате родителите – „Добрата дума железни врати отваря“, 
особено когато е справедлива и съответства на постиженията 
на детето/ученика и родителя. 

Предлагам пробиран и валидизиран от мен тренинг за ра-
бота с родители от ромски етнически произход в продължение 
на две години в Междупоколенческа къща „Свят без граници”, 

град Стара Загора. Тренингът е разработен в съответствие с 
етнокултурните потребности на родителите и води до промя-
на на отношението към детето като личност със съвкупност от 
физически, психически и емоционални потребности. Тренингът 
е съставен от основни и поддържащи сесии, всяка с продължи-
телност около 75 минути и в основата му са разказването на 
приказки и последващата дискусия. 

Съвети към водещия: Изведете основни правила за работа 
в малка група. Дискутирайте ги, за да сте сигурни, че сте били 
разбрани. Запишете правилата на флипчарт хартия, бяла дъска 
или на слайд от Power Point, за да могат да се виждат от всички и 
да допълвате, ако е необходимо. Уточнете рамката на работата 
с родителите – броят срещи, времето за започване и приключ-
ване на тренинга. Не прекалявайте с чуждото време. Нека една 
сесия не бъде повече от 75 минути. Подберете внимателно ду-
мите, игрите и подредбата им при представянето. Планиране-
то е съществена част от успеха на тренинга. Не забравяйте да 
не оценявате родителите и да противопоставяте ценностите и 
традициите им. Не говорете нито прекалено бързо, нито прека-
лено бавно. Включете игри тип „енергизатори”, както и такива 
за „стопяване на ледовете”. Не е важно да предоставите на роди-
телите всичко, което сте подготвили, а да следвате „темпа” на 
групата.

Използвайте паралел с приказки и обяснявайте водещите 
елементи на работата с децата им, стимулирайте родителите да 
бъдат активни. Не прекалявайте с взискателността си към тях, 
намерете златната среда, защото те не са деца/ученици и учеб-
ната дисциплина е позабравена.

Възможно е част от родителите да не могат да се справят 
с писане и четене. Поради това внимателно подберете и подре-
дете груповите задачи. Бъдете снизходителни, търпеливи, но 
и позитивни. Давайте положителна обратна връзка и стиму-
лирайте креативността на родителите, като не предизвиквате 
разделение и ревност.

Винаги завършвайте сесията с ретроспекция на това как-
во сте си говорили и какво ви предстои за следващия път. Ин-
формирайте се за емоционалното състояние на всеки един от 
участниците при приключване на сесията. Най-разпростране-
ният начин е с вербална обратна връзка и/или да посочат от 0 
до 10 как се чувстват.
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Основните акценти, включени в дискусиите, са следните:
-	 Детето от 0 до 18 години
-	 Детската градина като център за развитие
-	 Училището като център за развитие
-	 Как да се научим да говорим с детето си?
-	 Толерантност, подкрепа, дискриминация
-	 Детската градина и бъдещето на детето ми
-	 Училището и ранната женитба
-	 Какво означава общността и етносът ми за мен?
-	 Родителстването
-	 Конфликтите в детската градина
-	 Конфликтите в училището
-	 Мечтаем ли?

Примерни авторска приказка и разкази за дискусии:
1. Приказка за ползите от образованието6  
Исус беше на три години.
Не можеше да ходи и лекарите казваха, че ще си остане за-

винаги на количка.
Агюл беше на четири години.
Не можеше да говори. Никога нямаше да може да каже 

„мама”.
Иса беше на три години и половина.
Не можеше да чува. Никога нямаше да може да чуе как баща 

му с любов произнася името му.
Златка беше на шест години.
Искаше да стане лекарка. Нямаше как да сбъдне мечтата 

си. Не разбираше нищо в училище. Все едно че беше глуха. Не зна-
еше български език. Все едно че беше няма. Не разпознаваше бук-
вите. Все едно че беше сляпа. Изоставаше от съучениците си. Все 
едно че не можеше да ходи. Златка не беше посещавала никога 
детска градина.

2. Откъс от „Лайла“
Беше отгледана от баба си – една почитана и уважавана 

старица. Бог беше дал гадателски способности на баба Фидана 
(макар че почти всички в днешно време ги имат) и пред къщата 
винаги имаше хора, жадуващи да узнаят бъдещето, да се изце-
лят от черните магии. И всеки, който видеше Лайла, казваше, 
че с такава красота само щастие и любов ще има в душата на 
момичето.

6 Илиева, М. 2017. с. 104.

Но не било. Ненавършила още и четиринадесет, баба Фи-
дана почина. Добре че беше брат ѝ Гочо. С пет години по-голям 
от Лайла, знаещ и можещ. И той се грижеше добре за сестра си. 
Купуваше ѝ хубави дрешки, накити. Лайла беше доволна. Какво му 
трябва на едно циганско момиче? Храна, дрехи, накити и песни. А 
как пееше Лайла... Дори славеите спираха да пеят, щом чуеха ней-
ния глас. Но Гочо, макар и да позволяваше на Лайла много неща, 
не искаше тя да се жени за циганин. Смяташе, че българите са 
по-достойни за хубавата му сестра. И постоянно ѝ говореше за 
това. Има ли нещо по-свято за циганите от семейството? Има 
ли нещо, за което по-малката сестра не би послушала по-голе-
мия си брат? Едва ли.

И Лайла си намери приятели в българското училище. И то 
все добри момчета и момичета. Но едно ѝ харесваше много. И 
беше с него за първи път. Той я обичаше и искаше да има свиде-
телство за нейните чувства към него. Когато брат ѝ Гочо раз-
бра, се напи от мъка. Но това бяха плодовете на неговите думи. 
Искаше му се да я набие, да я изкара с ритници от къщи. Но Лайла 
беше неговата любимка и той само я прегърна нежно, плачейки.

Тренингът с приказкотерапия за родители набляга на со-
циалната теория за взаимодействие, при което детето се въз-
приема като бял лист и социумът е този, който определя посо-
ката и бъдещето на детето. Предложените теми не изчерпват 
обхвата на потребностите на децата и учениците, но водят до 
промяна в разбирането за родителството като отговорност. 
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Кръгла маса Групова работа

За силата на думите

Антоанета Антонова / tonni@abv.bg
Библиотека при ОУ „Любен Каравелов“ – Попово

Читателите, участвали в груповата работа, са тийней-
джъри на 13 – 14 години – ученици в VI и VII клас на Основно 
училище „Любен Каравелов“, гр. Попово. В паралелковите ко-
лективи броят на момичета и момчета е почти равен.

Групата е паралелка в училище, която провежда час по 
български език и литература в училищната библиотека. Учас-
тниците в библиотерапията са младежи в преходна възраст, в 
която детето и юношата владеят едновременно тийнейджъра. 
Трудна възраст. Конфликтите в VI и VII клас са все по-чести. Уче-
ниците са агресивни, с влошена дисциплината в часовете, на-
строенията им бързо се променят от едната крайност в другата, 
често са тъжни и отчаяни.

За решаване на проблемите си в училище учениците тър-
сят класния ръководител, педагогическия съветник, други учи-
тели. Често идват в библиотеката само за да споделят тревогите 
си. Опитвам се да помогна със съвет и с книга. Часовете, които 
класовете провеждат в училищната библиотека, са чудесна въз-
можност за провеждане на групова библиотерапия. Целта ми е 
да ги провокирам да търсят помощ в книгите и да им покажа, че 
книгите често са нещо различно от задължителните произведе-
ния за четене през ваканцията.

В училище няма голяма възможност за провеждане на по-
редица от срещи с една и съща група ученици с цел решаване 
на проблем. Първо, защото както всички на тяхната възраст НЕ 
ЖЕЛАЯТ ДА БЪДАТ СЪВЕТВАНИ и второ, защото образовател-
но-възпитателният процес има други цели.

Като училищен библиотекар съм разработила теми и пре-
зентации за произведения, подходящи за различните възрастови 
групи. С учениците от начален етап основно четем приказки и си 
говорим за посланията им към малките читатели. На големите 
ученици (VI – VII клас) представям изключителна книга – „За 
думите“ от Донка Михайлова (книгата е включена в библио-
терапевтичния рецептурник от обучението на консултанти по 
библиотерапия в гр. Търговище през м. ноември 2016 г.). Про-
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изведението е напълно непознато за тях. Не е сред изучаваните, 
не е нашумяло заглавие. За да постигна библиотерапевтичен 
ефект, се опитвам да ги заинтригувам още в самото начало на 
часа. 

План за работа:
1.	 Кратко въвеждане в темата с „Представете си…“. Предста-

вете си, че не можете да говорите. Представете си, че не 
можете да ходите – например да дойдете на училище (чу-
ват се реплики от рода на „може и да е добре“). А ако ви се 
иска да се разхождате в парка, да играете футбол или да 
се забавлявате на дискотека, а тялото ви е неподвижно? 
Или не можете да изречете нито една дума? Целта ми е да 
започнат да се съмняват в нещата, които приемат за даде-
ност.

2.	 Обявяване на темата на занятието „Четене на книгата „За 
думите“ от Донка Михайлова и разговор по прочетеното“. 
Учениците са леко объркани от внезапната смяна на тема-
та за разговор. 

3.	 Показвам книгата „За думите“ и пускам презентацията.
4.	 Разказвам историята на Дони (Донка Михайлова) на фона 

на кадър от предаването „Предай нататък“, в което участ-
ваха Донка, братчето ѝ Божидар и майка ѝ Дияна Цветко-
ва. Донка е наша съгражданка и бивша ученичка на учи-
лището. Страда от рядко генетично заболяване, което я 
приковава на инвалидната количка. Дони е на 17 години, 
когато съчинява стиховете и есетата в „За думите“. Пише 
на компютър с помощта на мишката, защото може да дви-
жи само пръстите си. Дони говори с очи. Дони е цялата 
големи светли очи и огромна усмивка. И вместо да се оз-
лоби към света, Дони се обръща към своите читатели да 
вярват в себе си, каквото и да става, да не се предават, да 
продължават да се надяват, защото „човек без надеждата 
е загубен“.

5.	 Четем есета и стихотворения от книгата. 
6.	 Разглеждаме илюстрациите – също от Донка Михайлова.
7.	 Урокът в училищната библиотека завършва със стихотво-

рението „Следвай мечтите си“, което е и своеобразно пос-
лание към учениците.
В хода на работата настроенията на участниците преми-

нават от пълна незаинтересованост към занятието, през разка-
зи на ученици за познанството си с Дони и семейството ѝ, през 

стремежа им да прочетат най-въздействащия откъс от „За ду-
мите“ до нежеланието да приключим разговора, защото часът е 
приключил.

След един такъв урок учениците започват по-често да по-
сещават библиотеката, включително и такива, които не са сред 
любителите на четенето. Разговаряме на различни теми – деца-
та имат нужда да споделят, да разкажат, да бъдат изслушвани и 
чути. Не е задължително да си тръгнат с книга от библиотеката, 
но почти винаги си вземат книга… и СЕ ВРЪЩАТ, защото книги-
те са лек за душата.

Как се е чувствал консултантът? 
По време на такъв урок не съм се чувствала като консул-

тант, защото класът не е поискал консултиране. По-скоро се 
чувствам като загрижен приятел, който наистина се интересува 
от проблемите на децата и има на разположение цялата мъд-
рост на света, събрана във фонда на библиотеката, с която мога 
да им помогна да намерят себе си.
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Сила и насилие – как да ги различаваме

Мира Балдаранова / mbaldaranova@gmail.com   
Олга Клисурова / olga.klisurova@gmail.com
СНЦ „Пътуващите книги на Стара Загора”

Група: 20 деца на възраст 8 – 10 години
Книга: „Какво значи да си силен“, автор Катя Антонова, из-

дателство „Рибка”, 2016

С Детска читалня на колела към Сдружение „Пътуващите 
книги на Стара Загора” гостувахме на група деца от с. Цалапица, 
община Пловдив, където бяхме поканени, за да представим нови 
детски книжки, която е основната идея на проекта ни. Групата 
бе сформирана от читалището в селото. Тъй като бяхме предва-
рително уведомени за възрастта на децата, решихме, че книгата 
„Какво значи да си силен“ от Катя Антонова би била изключи-
телно подходяща за тях, тъй като в тази възраст се формират 
отношенията между тях като личности. Сметнахме, че можем да 
разгледаме проблема за силата и насилието, понеже той е из-
ключително застъпен в училищата и във взаимоотношенията 
между децата по принцип. 

Читалнята се проведе на открито върху тревата в парка 
на населеното място, което бързо скъси дистанцията между 
нас. На събитието присъстваха и част от родителите. Първона-
чално се започнахме с децата, с техните интереси и занимания. 
Поговорихме за това как прекарват лятната си ваканция. Какви 
книжки обичат да четат, на кои игри обичат да играят със свои-
те приятели, какви са техните приятели.

Спирайки се на книгата „Какво значи да си силен“, целта 
ни беше да се опитаме да поговорим с нашите участници по про-
блемите за насилието сред децата, както и кое ни прави силни в 
действителност. Книгата носи изключително важни послания, 
които въздействат дълбоко емоционално, защото са разказани 
просто, красиво и достъпно за деца и възрастни. Заключител-
ната ѝ част съдържа „Тренировка за сила” на духа и сърцето, 
чието въздействие е особено голямо, ако децата слушат текста 
със затворени очи, както и направихме. По време на четенето 
използвахме техниката „стопиране на четенето”. Искахме да 
разберем как те възприемат текста и как биха го продължили. 
Това предизвика множество дискусии, а децата споделяха свое-

то мнение за евентуалния развой на книгата. Интересното бе, че 
всяко от децата имаше индивидуален поглед над прочетеното 
и над това кое ни прави силни, но се обединяваха около едно и 
също мнение кое в действителност не е сила.

Четенето естествено премина в разговор с участниците в 
читалнята. Споделихме си истории за сила и насилие, каквито 
ни се случват всеки ден, за да разберем кой от героите в тях е 
силен „наужким“ – само на бицепси, и къде е скрита истинската 
ни сила. След това играхме на асоциации и децата посочиха като 
синоними на „сила” думичките любов, дух, приятелство, благо-
даря, прости ми, спортът, музиката, книгата, танцът, любимият 
човек. Заедно заключихме, че истинската сила не е физическата, 
а духовната. Всеки един сподели, че познава деца, които са силни 
„наужким” и тези деца обикновено са агресивни. Но разбирайки 
след срещата ни, че те реално са слаби и имат свои „чудовища”, 
с които не са успели да се преборят, осъзнаха, че биха искали да 
им помогнат да открият своята истинска сила, която се крие в 
силата на духа, а не в мускулите и в това да не се притесняваме 
да признаем и покажем своята слабост.

В края на срещата си решихме да проверим силата си в 
игра с теглене на въже. Разделихме участниците на два отбора. 
След като състезанието приключи с победител, попитахме по-
бедените как биха проявили своята сила в тази ситуация. Съв-
сем спонтанно победените стиснаха ръцете на победителите и 
показаха, че носят в себе си най-истинската сила – тази да при-
емеш слабостта си. Някои от децата пожелаха да ни покажат и 
друга своя сила – силата на танца, и ни предизвикаха да прове-
рим дали и ние я носим в себе си. Заедно танцувахме народни 
танци и почувствахме силата на още едно изкуство – това на 
музиката.

Под звуците на музиката продължихме с рисуване върху 
асфалт, в което малките ни участници нарисуваха любимата си 
сила. Видяхме най-красивата дъга, планини, дървета, къщи, из-
греви и залези, балерина, безброй сърца и дори една истинска 
история за сила в комикс. Най-добрите художници получиха 
книжки за награда.

В края на срещата децата си тръгнаха, осъзнавайки как-
во в действителност е сила и приятелство, което всъщност бе и 
целта ни. Те вече можеха да правят разлика между сила и наси-
лие, както и как да му противодействат в бъдеще.
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Недовършената приказка или… 
Приказки без край

Пенка Трифонова / penitrif@abv.bg
Библиотека при МГ „Гео Милев“ – Плевен

В училището, в което работя, част от учениците започват 
обучението си, както във всички математически гимназии, от V 
клас. Прекрачвайки за първи път прага на гимназията или „го-
лямото училище“, 11-годишните деца са подложени на сравни-
телно сложен процес на адаптация. Ако се добави и фактът, че 
до този момент те са били обучавани само от един начален учи-
тел и един възпитател, а сега трябва да свикнат с преподавател 
по всеки учебен предмет, нещата стават още по-сложни.

Свързвайки този адаптационен процес на учениците от V 
клас, който продължава може би през целия първи учебен срок, 
приблизително до коледната ваканция, и съчетавайки това с 
целите и задачите, поставени в училищния план във връзка с 
Националната стратегия на МОН за повишаване четивната гра-
мотност на учениците, реших да приложа част от методите на 
библиотерапията в помощ на учениците.

Още в самото начало искам да уточня, че в работата ми 
като училищен библиотекар аз имам възможността да работя с 
ограничен и сравнително постоянен кръг читатели в общност-
та на училището. От друга страна, още преди да се развие биб-
лиотерапията в България като част от арттерапията и от биб-
лиотечната работа, съм прилагала някои от средствата на тази 
терапия при насочване на читателите си към определен вид ху-
дожествена литература, с цел помощ при преодоляване на спо-
делен проблем или намек за такъв.

Възможността за работа с двете паралелки V клас, всяка с 
по 26 ученици, беше в часовете, когато отсъстваше учител, или в 
часа на класа. По тази причина ритмичността на груповото про-
веждане на библиотерапията не можеше да бъде предварител-
но уточнена. В процеса на работа обаче успявах да адаптирам 
нещата така, че в крайна сметка да достигнем до някакво фина-
лизиране на целите, които си бяхме поставили.

Първата среща с учениците – 11-годишни петокласници, 
премина интересно и емоционално. Аз, разбира се, имах опреде-
лен предварителен план, но той беше леко изместен и доофор-
мен в процеса на работа. Основната задача, която си поставих, 

беше след като се запознаем, да предприема мерки за скъсяване 
на дистанцията между мен и децата. Учениците очакваха, както 
при учителите си, да им разказвам нещо и те просто да слушат. 
Аз още в самото начало държах да изясня, че ще правим нещо 
заедно, с уговорката, че те са първите, че се прави за първи път 
и очаквам да бъдат максимално активни и да ми помагат. Ос-
вен това имах за задача да проуча, без да допускам да се чувст-
ват неловко, кои от тях четат повече книжки и имат навици за 
това от ранна възраст и кои общуват само с компютъра, но не с 
цел четене на художествена или друг вид литература. Запознах 
ги с някои изводи на световни научни организации за това как 
влияе четенето на художествена литература при развитието на 
подрастващите и особено при решаване на някои проблеми, ти-
пични за тийнейджърската възраст. Оставих учениците да очак-
ват втората ни среща с нетърпение и с обещанието да се случи 
нещо интересно. 

При следващите срещи предварително планирах и под-
готвих текстове, които да четем, като определящо при подбо-
ра беше те да са извън учебната програма, да са подходящи за 
възрастта на децата и да са малко популярни. Моята идея беше 
да приложа библиотерапевтичния метод „стопиране на четене-
то“.

Ето един от примерите: В двата класа последователно че-
тохме текст от книгата „Приказки от 1001 нощ“ – „Приказка за 
завистника и за човека, който вдъхвал завист“. Предварително 
разясних каква ще бъде задачата, а именно, че учениците ще 
трябва да довършат приказката, затова трябваше да слушат 
внимателно. Няколко от участниците четоха по тяхно желание, 
като аз определях докъде да бъде прочетеният откъс. Кога-
то стигнахме до последния етап преди прекъсването, четох аз. 
Целта ми беше с използване на подходяща интонация да зао-
стря вниманието на слушателите. По този начин те можеха да 
започнат да разсъждават предварително върху евентуалната 
развръзка на историята.

В първата паралелка взех решение, което беше обявено 
в началото на работата, че ще дискутираме устно какъв би бил 
краят на историята. Въпреки че познавах поне бегло децата и 
знаех, че това е по-буйната паралелка, не успях да предвидя на-
пълно развоя на събитията. Оформиха се две противоположни 
мнения: едното беше, че човекът, който предизвиква завист, ще 
си отмъсти на завистника, а другото, че ще му прости и ще го 
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промени с това. Всяка от групите, която защитаваше едното от 
мненията, ожесточено се аргументираше. Така постепенно се 
оформиха два лагера, които спореха помежду си. По-силните 
аргументи бяха на групата, която смяташе за справедливо оп-
рощението. Това беше и истинската развръзка на приказката. 
Задачата, която им поставих до следващата ни среща, беше все-
ки да се замисли и да си запише в тетрадка ЗАЩО приказката 
завършва точно по този начин.

В другата паралелка, също петокласници, реших нещата 
да се случват чрез писане на текст за развитието на случката в 
приказката. След стопиране на четенето на същото определено 
място, учениците трябваше да запишат края на разказа. Предва-
рително раздадох празни листчета, които бяха в различен цвят 
за момичетата и момчетата. Върху тях всеки по своя си начин 
довърши приказката. В този случай можех спокойно да разгле-
дам резултатите, да обобщя и да направя съответните изводи. 
Както и очаквах, повечето отговори за отмъщение бяха на мом-
чета, а за опрощение – на момичета. За съжаление, имаше и дос-
та жестоки предположения за отмъщение, което неминуемо ни 
води към мисълта за нарастващата агресия в българското учи-
лище. След като събрах отговорите, прочетохме края на приказ-
ката и отново поставих задача за мислене: ЗАЩО човекът, който 
предизвикваше завист, е избрал опрощението като проява на 
великодушие към завистника, но дали това не е същевременно 
и наказание. Защото Не е ли всъщност завистта едно от придо-
битите качества у човека, което най-често още от детска въз-
раст е причина за прояви на агресия?

Заключенията, които мога да направя от извършения 
опит за библиотерапевтична работа, са следните:

-	 В тази възрастова категория библиотерапевтичният 
метод „стопиране на четенето“ има силно емоционален ефект, 
но същевременно подтиква и дава поле за изява на децата да 
разсъждават върху определени човешки качества и модели на 
поведение.

-	 Кара ги да се замислят: ако те попаднат в подобна ситуа-
ция, като тази на героите, дали биха постъпили като тях и защо. 
Дава им идеи за справяне с реални житейски ситуации и по този 
начин ги прави по-приспособими и по-адаптивни към реалния 
живот „навън“.

-	 Подобен подход помага на читателя да осъзнае, че от 
всяка ситуация има повече от един вариант за изход. Когато има 

примера на литературните герои, нашият участник вижда, че 
не е сам в трудностите и кризите, през които преминава, и това 
също му дава кураж и сили за преодоляването им.
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Това, за което пропускаме 
да разговаряме с децата си…

Светла Божилова / bibl.trud@abv.bg
Библиотека при НЧ „Светлина – 1929” – с. Труд 

Всичко, от което имат нужда децата ни, е „обичам те”. 
Има теми и сюжети от живота на децата ни, които те труд-

но споделят у дома с родителите. Тема на дълъг разговор е при-
чината за това. Тя може да е в много посоки. Понякога се корени 
в прекалено авторитарното поведение на родителите, понякога 
е в неспособността им да влязат „в обувките на детето“ и да по-
гледнат през неговия поглед нещата от живота. Друг път прос-
то недооценяват важността на общуването с детето и отлагат 
важен разговор с месеци. И се оправдават с недостига на време. 
Като че ли има нещо по-важно в материалния свят от състоя-
нието, в което се намира душата на детето ти. 

Затова често библиотеката се превръща в тяхното място, 
на децата... Мястото за учене, подготовка на домашни, място за 
култура и място, където можеш свободно да споделиш свой про-
блем. Защото, забързани в ежедневието и грижите за материал-
ното, на родителите не им остава време да поговорят с децата. 
Различни са темите, които вълнуват отделните групи деца: за 
приятелството, за любовта, проблеми с учители, със съучени-
ци, тютюнопушене, социално значими теми (бедност)... Имат 
множество въпроси, които трудно задават на родителите си. 
Чувстват се по-свободни в библиотеката и обстановката пред-
разполага към разговор. Чувстват се някак си защитени, в свои 
води, в приятелска атмосфера. Не са в училище, у дома или на 
улицата. Няма авторитети, всички са равни и важни... и прия-
телски добронамерени. Обикновено идват след обяд, след учи-
лище и най-много през ваканцията. Тогава пристигат на групи. 
Често изобщо нямат представа колко ще се съберат и на каква 
възраст ще са. Всичко е съвсем импровизирано. Знаят, че ще им 
е приятно, защото запълвам времето през ваканциите, като им 
създавам работа, свързана с книгите. Така се чувстват специ-
ални. Знаят повече от своите връстници, които не са се включ-
вали в обученията като доброволци. Така, не нарочно, ставаме 
групичка и разговаряме. Неусетно, в хода на работата, започват 
да споделят и проблемите или преживяното. Тогава просто им 
подавам книга, в която може да се прочете подобна или същата 

история и така тя докосва децата. Книгата понякога им подсказ-
ва възможния изход от заплетена ситуация, а понякога им дава 
още теми за размисъл над нея... Налага ми се да спра и да започ-
на аз да чета. По-големите сами четат, когато покажа заглавието 
на книгата. 

Веднъж четох ревю на книгата на Радостина Николова, 
която се оказа, че е и за големи, и за малки. Започнахме от по-
желанието: „На децата от село Труд! Мечтайте и не се преда-
вайте пред трудностите на живота! Тяхната цел е само да ви 
направят по-силни! Много усмивки, Ради Николова”. Книгата се 
казва „Моите красиви рога”. И докосна и развълнува повече от 
десет деца със сюжета, който разказва. Децата се натъжиха, но 
историята за трудностите приключи оптимистично. Защото те 
обикновено си имат простичък отговор, а на нас ни се струват 
толкова големи, тъй като не намираме отговор сами… И тук се 
намесва книгата със споделения от някого опит... Разговаряме 
за книгите на Юлия Спиридонова ,,Тина и половина” и най-мно-
го за „Кронос”, която касае проблеми с наркотици. ,,Книгата на 
всички неща” на Хюз Кайер, както и книгата на издателство ,,То-
чица” – „Бедността. Пътеводител за деца”.

И така:
1.	 Групата с деца е винаги различна. От начален и среден 

курс – смесена. Преобладават момичетата, винаги има ми-
нимум три момчета. Достигат до 10 деца. Предимно уче-
ници от ОУ. 

2.	 Децата приемат библиотеката като място, в което могат 
да споделят. И аз не си позволявам да ограничавам групи-
те, които идват. Обикновено едните сядат на компютрите, 
а с другите общуваме. Бих нарекла тези разговори нефор-
мални. Дискусиите са около теми, които ги вълнуват, со-
циални, лични. Изслушвам ги търпеливо, разговаряме и 
търсим отговор на възникналите въпроси и проблеми. 

3.	 Нямаме предварителен план с децата за следваща среща. 
Може да дойдат и деца, които не са се включили в предход-
на тема на разговор, но в училище дискусията е продъл-
жила между съученици или деца от други класове. И това 
е създало интерес и у тях. 

4.	 Обикновено ги изслушвам. Те ми разказват това, което ги 
вълнува. Разговорите са емоционални. Ако касаят взаи-
моотношения между съученици, са още по емоционални. 
Всеки иска да разказва, да се чуе неговата гледна точка 
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и да бъде одобрена. Настроението е приповдигнато! С 
вълнение слушам децата и се опитвам в тези моменти да 
предложа книга или случка от книга, в която има такъв 
проблем. Те усещат моята съпричастност и искреност и ми 
се доверяват. Много са сензитивни и не биха се поддали на 
манипулация. 

5.	 Моята цел е да покажа книга, която би подтикнала децата 
да прочетат за конкретен проблем. Обикновено се случва, 
защото щом са дошли в библиотеката и са решили да спо-
делят, те очакват и реакция от мен. За мен най-важното е, 
че трябва да си имаме взаимно доверие с децата. По този 
начин и те приемат предложените книги. А с времето ги 
заобикват. 

6.	 Бих включила при следващи срещи артработилниците, 
които помагат много. Наричам ги „Истории за добротата”. 
В процеса на работата изграждаме една малка общност. 
Когато децата са на различна възраст, по-големите пома-
гат на по-малките. Когато деца споделят какво са прежи-
вяли, по-малките възприемат по-лесно (липсва респекта 
от по-възрастните, когато е казано от дете) и това им слу-
жи за оптимистичен пример. 

7.	 Най-важното е да ги разбираме! Да ги обичаме и да им 
го показваме! С отношение, с думи, с действия, с поглед... 
за любовта те имат антени и на гърба си... И резултатите 
няма да закъснеят...
Резултатите: Това, за което разговаряме, има емоциона-

лен ефект върху поведението на децата. Ако е тема за насилие 
и агресия, след прочитане на малък текст има много въпроси и 
вълнение. Дебатираме, споделяме различни мнения. Децата си 
тръгват или обнадеждени, с материал за четене или размисъл, 
или с усещането, че това, което те искат, не се получава и раз-
съждават върху проблема. Определено излизат от разговорите 
с изградено отношение по обсъжданата тема. То е резултат на 
колективното осмисляне на проблема. На това, че към постиг-
натото от всеки знание за нещата от живота, са прибавили и 
споделеното от приятелите и книгите.

Кръгла маса Индивидуални случаи

Библиотерапията сбъдва мечти

Димка Михайлова / desteni_dj@abv.bg
РБ „Захарий Княжески” – Стара Загора

Читателят е жена на около 30 години, омъжена, работеща в 
сферата на икономиката. Интересите ѝ са свързани с изкуствата. 
Живее в голям град, има достъп до библиотеки и книжарници.

Първата ни среща се проведе в един от отделите на биб-
лиотеката след работно време. Прецених, че в тази обстановка 
– сред рафтовете с книги, читателят ще се почувства по-ком-
фортно и ще се отпусне. На тази среща обсъдихме защо ме е по-
търсила и потребностите ѝ.

Първоначално сподели, че за библиотерапията е научила 
от друг обучен консултант, който обаче е с много натоварен гра-
фик и няма възможност, поне на този етап, да проведе среща. 
Сама пожела да се възползва от услугата, която предоставяме. 
Тук е мястото да се спомене, че вече имах впечатления за ин-
тересите ѝ, защото присъствахме на няколко събития заедно и 
сме водили лични разговори.

На срещата стана ясно, че е опитвала различни методи за 
самопомощ и личностно изграждане, но е решила да пробва и с 
библиотерапия. Като цяло е неудовлетворена от сферата, в коя-
то се развива, и леко неуверена дали да смени професионалната 
си насоченост. Изключително интелигентна и наясно със себе 
си личност. Установих, че читателската ѝ култура е добре фор-
мирана – преминала е през литературната класика, за кратко е 
чела леки романи, но в последната година се е насочила изцяло 
към литература за самопомощ. Отворена към нови предложе-
ния и жанрови концепции. Чудесно съзнаваща в какво се състои 
проблемът ѝ. Просто са ѝ необходими различни инструменти и 
подходи, за да се справи с него.

Целта, която си поставих, е да препоръчам литература, 
която да подпомогне процеса с повдигане на самочувствието и 
личната самооценка. Помолих я да ми даде време за размисъл, 
тъй като нямах никакво готово конкретно предложение за слу-
чая и ден по-късно ѝ изпратих две заглавия. Нейните читател-
ски интереси определиха и моите нагласи за литературата, коя-
то ще препоръчвам. И двете заглавия са на автори, които пишат 
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художествена литература, но на границата с приложната психо-
логия. С тях се насърчава читателя да не се бои, а да се изправи 
пред страховете си и да преследва своите мечти:

-	 Кури, Аугусто. Продавач на мечти: Призванието. София : 
Ера, 2011.

-	 Гунел, Лоран. Човекът, който искаше да бъде щастлив. 
София : Колибри, 2009 .

В следващите седмици си комуникирахме чрез интернет и 
така получавах обратна връзка. Бяхме уточнили, че втора среща 
ще има, но на този етап ангажираността ѝ пречеше да се видим. 
Четеше бързо и поиска нови заглавия, които да помагат при 
страхове и загуба на контрол. Препоръчах ѝ:

-	 Донахю, Ема. Стая. София : Милениум, 2011.
-	 Гилбърт, Елизабет. Магията да твориш. София : Прозо-

рец, 2016.
Книгите ѝ харесваха и както тя казваше, бяха „право в цел-

та” и „много подкрепяща за мен книга в момента”. Междувре-
менно графиците ни се разминаваха постоянно. Втора среща не 
се състоя, но общувахме в уеб пространството, а тя едновремен-
но се допитваше и до другия консултант. 

Няколко месеца по-късно напусна работа и започна да се 
обучава и развива в сферата, в която винаги е желала. На този 
етап стана ясно, че самочувствието ѝ се променя. Дали това е 
резултат от библиотерапията не мога категорично да определя, 
защото тя вече беше решила, че това е нейният път, само стра-
хът от новото и ниската самооценка пречеха.

Като цяло най-вече ме затрудни изборът на книги, защото 
беше чела много и от различни жанрове. Държеше литература-
та да е за самопомощ, но в библиотерапията те не се препоръч-
ват. Прочетох много ревюта и мнения за всяко заглавие, което 
препоръчвах. 

Този случай ми помогна да превъзмогна и собствените си 
притеснения относно консултирането. Даде ми отправни точки, 
положителни и отрицателни, за работата с читателите и опит за 
евентуални следващи случаи.

Работа с читател с посттравматичен стрес 

Елена Боянова-Ширкова / elena.bojanova@abv.bg
РБ „Петър Стъпов“ – Търговище

Конкретният случай, който е предмет на материала, е ра-
бота с читател на 35 години, мъж, живее в областен град, завър-
шил е средно образование, работил е в местен завод, но в по-
следствие се отказва от работата си. Когато за първи път дойде 
в библиотеката, неговата идея беше да потърси помощ в някоя 
книга, в която да има описан подобен случай на неговото пре-
живяване, и дадена готова рецепта за преодоляване на стреса 
от случилото се.

И тук ще цитирам „Наръчник за консултанти по библио-
терапия“ от Дончо Донев и Минчо Николов: „В конкретиката на 
библиотерапията най-подходящият библиотерапевт е библи-
отекарят, а най-естественото място за провеждане на библио-
терапия – библиотеката.“ Читателят не знаеше за услугата, но 
търсейки подходяща книга, дойде в библиотеката. Изглеждаше 
притеснен и объркан. Човекът знаеше, че има проблем и търсе-
ше разрешение в книга, която да му вдъхне самочувствие и да 
заличи лошите спомени. Неговото очакване беше, че тази книга 
съществува, ще я прочете и много лесно и бързо ще се постигне 
желаният ефект. Това се оказа и основната трудност, с предла-
гането на литература, с очакването едната книга да му помогне 
бързо да се възстанови след травмата, която му бе нанесена.

Така, без предварителна уговорка за първа среща по биб-
лиотерапия, тя се осъществи. Седнахме в един обособен и най-уе-
динен кът за четене в библиотеката. Поговорихме за неговите 
потребности, за да съобразим четивото както с конкретната жи-
тейска ситуация, така и с неговите индивидуални особености. 
Не казваше нищо за себе си. Не че не искаше, но най-важното, 
което смяташе, че трябва да каже, е, че иска история като него-
вата. Когато е бил толкова близко до смъртта, не само той, но и 
неговите близки хора, в него е останал страхът. Страхът не само 
от смъртта, но и от това как за момент животът може да поеме в 
друга посока, необмислена и нова, съвсем различна. 

Първата книга, която прочете, беше „Позитивна психоло-
гия : 6 качества и 24 сили, за да бъдем щастливи“ от Розалин 
Блум. Последва дискусия, която проведохме след връщането 
на книгата. Книгата описва качества и сили, които позволяват 
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читателят да се почувства част от живота. След тази книга за 
самопомощ последваха няколко художествени произведения: 
„Човек на име Уве“ от Фредерик Бакман, „Звездите над нас“ на 
Сидни Шелдън, „Бог пътува винаги инкогнито“ от Лоран Гунел – 
те се оказаха добри за отвличането от тъжните мисли и пробле-
ми. За понижаване на тревожността Михаил Вешим бе чудесен 
избор. В дискусиите, които провеждахме, забелязах, че погледът 
му за света се бе променил позитивно, но продължаваше да иска 
тази книга с неговата история. Чете развлекателни книги, малко 
класика, психология и всичко това даде положителна посока на 
постигнатото. Записа се на курс по английски език. Започна да 
ползва речници. Така се постигна една от поставените цели. Чи-
тателят имаше интерес към дадено занимание. Може и за крат-
ко, но той мислеше за нещо друго освен за проблема си. През 
това време прочете „Личността“ от Роб Йънг, „Самочувствие“ от 
Петер Лаустер, „Ако животът не е чудо“ от Ивинела Самуилова. 
При всичките ни срещи изслушвах читателя, той разказваше 
своите емоции и очаквания, как се е чувствал по време на че-
тенето, смята ли че му е помогнало. Така той сам подсказваше 
какво да е следващото подходящо четиво за него. 

След няколко срещи стигнахме до нещо интересно, кое-
то се оказа работещо. Животът на пчелите. Започна да чете за 
пчелите. Хареса живота им. „Отглеждане на пчели“ от Франц 
Лампайтл, се оказа книгата, която той прочете с най-голямо 
удоволствие. Може би пчеларството ще се окаже новото му 
призвание, но това „консултантът по библиотерапия” не знае.

Работа с читател с ниска самооценка

Петя Стоянова / petqstoqnova@mail.bg
РБ „Петър Стъпов” – Търговище

Читателят, за който искам да споделя, беше непознат за 
мен. Разбрал е за услугата библиотерапия от колежките в на-
правление „Обслужване на потребители в библиотеката – дет-
ска читалня”. След като ми казаха, че ще имам среща след два 
дена с него, започнах подготовката си. Първо веднага препро-
четох „Наръчник за консултанти по библиотерапия” от Дончо 
Дончев и Минчо Николов, за да си припомня технологичните 
етапи в библиотерапевтичното консултиране. Следващата ми 
стъпка беше да планирам къде да проведа срещата, за да може 
да се окаже въздействие върху готовността за споделяне на чи-
тателя.

Читателят е момче на 15 години от многочленно семей-
ство от града. Има двама братя, родителите му работят много и 
почти не се виждат. Няма и приятели.

Първата ни планирана среща се проведе в Зелена детска 
академия в библиотеката. Мястото е просторно, светло и най-ва-
жно, му беше познато. Настанихме се удобно и го попитах дали 
му допада обстановката тук. След това му се представих – казах 
си името, образованието, с какво по-точно си занимавам в биб-
лиотеката, защо съм избрала тази професия. Разказах му и за ус-
лугата библиотерапия и защо съм избрала да бъда консултант 
по библиотерапия. Предложих му да си говорим на малко име и 
да използваме неофициалната форма на обръщение „ти”. Отна-
чало момчето беше неуверено, изглеждаше леко подтиснато и 
заекваше. Следващата ми стъпка беше да го попитам как се чув-
ства и дали се притеснява от нещо. Отговорите му бяха неутрал-
ни и си личеше, че все още не може да се отпусне напълно. То-
гава му обясних, че всичко споделено на нашите срещи е обект 
на професионална тайна и че аз нямам намерение да разкривам 
нито съдържанието, нито самоличността му. Това го успокои. 
Видях, че си е взел книги от библиотеката и го попитах какво 
си е избрал. Изборът му бе „Най-великите личности на Бълга-
рия”, както и книгата „Майстор Кольо Фичето” на Олга Кръсте-
ва. Първата ни среща приключи с това. Изпратих го до врата-
та на залата и си уговорихме да се видим следващата седмица 
по същото време и на същото място. При следващата ни среща 
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сподели, че през новата учебна година се мести в ново учили-
ще – Професионална гимназия по механотехника, и се чувства 
неуверен в избора си. Разказа и за семейното си положение, и 
притесненията си дали ще се справи в училище и извън него и 
че иска да прави нещо стойностно в живота. Така стигнахме до 
неговия „проблем”, че момчето има нужда от литература, която 
да повиши неговата самооценка. 

Процесът на библиотерапевтичната услуга протече по 
следния начин:

-	 Разговор с момчето за изясняване на нивото му на разви-
тие и конкретния проблем

-	 Подбор на подходяща книга
-	 Самостоятелно четене
-	 Дискусия по повод прочетеното
-	 Анализът на историята
-	 Извличането на поука.
Започнахме с изненадващо за него препрочитане на при-

казката „Грозното патенце” от Ханс Кристиан Андерсен. Въпро-
сът, по който проведохме дискусията след прочита на приказка-
та, беше как може да живееш, ако си различен. 

Следващата книга бе „Алиса в страната на чудесата“ от 
Луис Карол, а въпросът – дали тази книга би му помогнала да 
бъде по-отворен към света, да посреща непознатото като въл-
нуващо преживяване.

Последва „Подсъзнанието може всичко” на Джон Кехоу. 
Дискусиите ни по тази книга бяха по-продължителни. Говорих-
ме, че независимо каква е основната цел в живота, тя може да се 
постигне – само трябва да се използва силата на мисълта. Ако 
накараме ума си да мисли за благосъстояние, щастие, успех и 
здраве, ще успеем да избегнем негативните емоции като страх 
и загриженост. Искаме ли да променим живота си, трябва да по-
търсим причината, а причината е в начина, по който използваме 
подсъзнанието си – начинът, по който мислим и визуализираме.

След прочитането и обсъждането на прочетените книги, 
стигнах до заключението, че той е започнал да повишава собст-
вената си самооценка и му предложих книгата „Инженерът се 
оформя още в училище” от Мойсей Негримовски. При срещата 
ни вече имаше самочувствие за правилния избор на училище и 
перспективите, които това образование му предлага.

През целия процес на библиотерапевтичното консулти-
ране забелязах за пореден път как правилно подбраните кни-

ги и правилният подход при общуването с читателя, потърсил 
услугата, работят успешно. Поведението на момчето претърпя 
пълен катарзис през всичките ни срещи – от плашливост, неуве-
реност и затвореност премина към ясно и смело изразяване на 
своите позиции. Към казване на глас на проблема и притеснени-
ята си. Към учудване от това как приказките могат да развият 
в него качествата, които иска – да постига целите си, да бъде 
щастливо. Моето поведение също премина през доста нюанси 
от това дали ще успея да се справя и как при всяка следваща сре-
ща придобивах все по-голяма увереност в положителния резул-
тат от консултирането. Затова съм благодарна на „Наръчник за 
консултанти по библиотерапия“ и на авторите му. Както може 
да видите от текста, съм се придържала стриктно към техните 
насоки. И двата вида техники, които използвах, бяха успешни: 
библиорецептурник (в конкретния случай не беше необходимо 
да е много голям) и реполяризация на образа, въпреки че при 
втората се спрях дотам да уточним с кои герои е успял да се 
идентифицира, по какво се оприличава на тях и кои са сходните 
им черти. 
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Дизайнер и на собствения си живот

Стойна Калайджиева / slk818@abv.bg
ПГО „Ана Май“, ДЦ „Слънчице“ – Пловдив

	 35-годишен мъж, женен, живеещ и работещ в голям град, 
занимаващ се с дейности в областта на дизайна и рекламния 
бизнес. С преобладаващи интереси да твори и създава практич-
ни, функционални изделия за бита, като се самообучава чрез 
четене на разнообразна литература, гледане на приложни виде-
оклипове, посещаване на онлайн курсове и експериментиране в 
сферата на външен и вътрешен дизайн. 

	 Първа среща
	 Първата ни среща се проведе в психологичния ми каби-

нет преди около десет месеца. Бях потърсена от него, за да съу-
мее да се справи със затрудненията си, които му създават явен 
дискомфорт в ежедневието. Първоначалната му заявка беше, 
че не може да се разбира спокойно с колегите си и постоянно е 
гневен, импулсивен, напрегнат, има психосимптоматика – чести 
силни главоболия. За мен беше научил от негов близък приятел, 
служител в библиотека, с когото съм работила по проекти, има-
щи отношения към четенето, ограмотяването, посещенията на 
библиотеки и културно-масови мероприятия за деца и тийней-
джъри. Била съм му препоръчана като надежден практик – пси-
холог, използващ холистичен модел на въздействие и работещ 
с разнообразен контингент по възраст, пол, етнос, нужди и за-
труднения. 

	 Състоянието на клиента на първата среща беше разби-
раемо и нормално притеснително – тревожно, но той правеше 
усилия да се прикрива зад сурово самообладание и опити да 
контролира преживяванията си на страх от неизвестното, като 
ме посети. Въпреки така описаното общо субективно състояние, 
клиентът ми постепенно започна да изказва и показва с пове-
дението си своята висока мотивация да открие причината за 
затрудненията си и да работи по тях, за да се почувства по-ком-
фортно в ежедневието си. Разказа, че трудно успява да контро-
лира гнева си, когато „нещата не стават по неговия начин“, и из-
бухва остро, грубо, наранявайки хората, с които е. После изпитва 
свирепа вина и е склонен напълно да се откаже от „неговия на-
чин на нещата“, за да изкупи вината си, въпреки че се чувства 
безкрайно неудовлетворен и разочарован от това, че се е нало-

жило да предаде отново себе си и да се довери на хората около 
него, а те са го „предали“, от което отново акумулира напреже-
ние, което се усилва, става гневен, изпитва и силно главоболие. 
Откровено заяви, че желае да настъпи промяна в поведението, 
главоболията и емоциите, които изпитва, и иска „по-нормални“ 
взаимоотношения с хората от работата и близките му.

След като успях да идентифицирам интересите му и уста-
нових, че разполага с разнообразен читателски потенциал, ре-
ших интуитивно да приложа метода на библиотерапевтичното 
консултиране и му предложих нашите срещи да преминават 
като основно работим с книги и текстове от тях. Той оказа съ-
действие с охота, понеже у него се породи надежда, че е възмож-
но за затрудненията му да „има лек“, както се изрази, и то по осо-
бено приятен за него начин – чрез четенето. Целите, които си 
поставих на първата среща по този случай, бяха свързани с това 
да му дам възможност да се изследва през книгите и текстове-
те в тях и да ми разкаже какво още е научил за себе си, освен 
това, че знае вече, че има осезаеми затруднения в общуването, 
емоциите и взаимоотношенията с хората около него. Задачите 
към него, които бяха поставени на първата ни среща, бяха да 
разгледа или прочете текстовете от книга с български народни 
вълшебни приказки, която му дадох, и да „намери според него 
подобие на своя случай“ в някоя приказка.

	 Ход на консултирането
	 Консултативният процес премина в рамките на около 

четири месеца, като срещите ни бяха минимум по две на ме-
сец, а максимум по пет на месец. Общо имахме 14 срещи, като 
най-интензивни те бях в края на първия и през втория, начало-
то на третия месец. За втората среща моят клиент се завърна с 
изпълнена задача и се чувстваше удовлетворен, че е имал въз-
можност да се „откъсне от ежедневните си рутинни занимания 
на възрастен и да се върне в детството си, както когато е четял 
много приказки тогава“. За него да се завърне в миналото беше 
изпълнено с противоречиви спомени и емоционални преживя-
вания. Беше си припомнил случки от ежедневието си, които це-
ленасочено е искал да забрави и в годините е успял. На втората 
среща беше както много щастлив, че е намерил приказката, коя-
то най-много описва състоянието му – „Хвъркатият кон“, така и 
много натъжен от спомените си. Успя, през дълбоки въздишки 
на тъга и сълзи, да разкаже за преживелици на игнориране и 
тормоз от страна на своите връстници, с които е играел. Зато-
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ва, че се е усещал интелектуално много силен, че е боравил със 
структурирана и ясна мисъл, находчиви идеи, но е бил слаб, не 
особено красив и дребен физически. Това е било често използва-
но от връстниците му като поводи за груби шеги и подмятания, 
които той се е опитвал целенасочено да преглътва и потиска, 
за да може да бъде приет и да има с кого да играе, за да не се 
чувства самотен. Сподели, че още тогава ясно е разбирал, че е 
обект на подигравки, но е имал и върхове на триумф и призна-
ние сред децата, като е успявал да измисля нестандартни начи-
ни за забавления или излизане от трудни положения, когато са 
правели бели на възрастните около блока, в парка, в училище 
или на други деца. Тези спомени дадоха на моя клиент и мен от-
говор на първопричината за затрудненията му. Той сподели, че 
се чувства „по-освободен“ от миналото си и може „с други очи“ 
да погледне на настоящето и бъдещето. Беше много въодуше-
вен да продължаваме да се занимаваме с книгите за следващите 
ни срещи. Той сам се сети за художествени произведения, кои-
то досущ го описват като дете и като възрастен. Идентифицира 
се веднага с някои от героите. За следващите две-три срещи му 
бяха поставени задачите да си подбере онези заглавия на книги, 
в които той най-силно вижда своето окаяно положение от дет-
ството, тоест да си изготви библиорецептурник на темите: уни-
жение, самота, обида, отхвърляне, предателство. Клиентът ми 
идваше на следващите няколко срещи със списък от художест-
вена литература за деца и тийнейджъри, както и с книги, кои-
то е чел или целенасочено е ходил и търсил в библиотеката на 
тази тематика, например „Грозното патенце“ от Х. К. Андерсън, 
„Карлсон, който живее на покрива“ от А. Линдгрен, „Снежанка“ 
от Братя Грим, „Ян Бибиян“ от Елин Пелин, „Граф Монте Кристо“ 
от Александър Дюма-баща, „Клетниците“ от Виктор Юго, „Дни 
на самота“ от Елена Феранте, „Момчето на англичанина“ от Гай 
Вандерхейг, „Грозните патенца – да устоиш и да продължиш“ от 
Борис Сирюлник, „Съкровищата на пътешественика“ и „Прони-
цателят“ от Анди Андрюс, „Чистка“ от Софи Оксанен, „Крадецът 
на книги“ и „Аутсайдерът“ от Маркъс Зюсак и др. Споделяше, че 
е открил, че в света реално е имало, има и ще има много такива 
герои като него, които са преживели неговата болка, но те са 
намирали градивни начини да се справят. Това го караше да чув-
ства, че не е сам в мъката си и че ще успее. 

След като клиентът ми имаше доста пълноценен библио-
рецептурник, беше време да сменя задачите към него за следва-

щите срещи. Междувременно той споделяше, че изпитва много 
голяма мотивация да продължаваме по този начин, защото това 
му давало нови усещания и много разнообразява ежедневие-
то му, отвлича го от стереотипите на битието му. Започва все 
по-малко да се впечатлява от подмятания или „некоректно“ от-
ношение от страна на колеги и близки и все по-рядко се ядосвал 
и реагирал емоционално. Не бил вече чак толкова „трънлив“ за 
хората около него, а и обратното също. Оказало се, че имало ко-
леги, с които не се разбира, но случайно споделил, че се занима-
ва с активно четене на художествени текстове, които се оказали 
интересни и на тях. Можели да си говорят на някаква по-гра-
дивна тема и работата вървяла по-леко. Сподели, че се чувства 
по-пълноценен като човек и имал по-добра оценка за себе си и 
по-добро мнение за света около него. За следващите срещи по-
ложих самостоятелно труд върху книгите, които ми беше доне-
съл, но не беше все още чел – „Съкровищата на пътешественика“ 
от Анди Андрюс, „Крадецът на книги“ от Маркъс Зюсак, „Чистка“ 
от Софи Оксанен, и поставих маркери, за да може той да „стопи-
ра четенето“ си на точно определени места, където главният 
герой е в трудно положение, като обсъдим какво позитивно е 
сътворило въображението му по-нататък в нашите срещи. Кли-
ентът ми беше изпълнил упражнението по стопирането на че-
тенето, като си призна, че много се е изкушавал да продължи 
да чете. Успяхме да обсъдим какви варианти на измъкване от 
трудните ситуации беше измислил той. Сравнихме ги с тези на 
главните герои. Оказваше се, че той мисли много по-позитив-
но и креативно и дава добри изходи за всички от неприятни-
те ситуации. Сподели, че тази техника му е дала възможност 
да си „построи“ по-хубави варианти за своя живот. Споделяше, 
че чувства, че отношенията в семейството му също осезаемо са 
променени. Успял е да разкаже на съпругата си за трудностите 
в детството, от които се е срамувал и затова е прикривал, като 
си е слагал маската на „силния, можещия и страшно гледащия 
мъжага“. Усетил е сближаване с нея. Настъпило е по-лесно спо-
деляне, което се оказало взаимно. 

До края на нашите срещи смених техниките. Беше му пре-
поръчано да си създаде читателски дневник, за да се самоана-
лизира, да обърне внимание на емоциите си, които преживява 
в момента. За целта аз му дадох литературно произведение –  
„Проницателят“ от Анди Андрюс, което да използва за дневника 
си, в което бях отбелязала местата, на които да обърне внима-
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ние, и зададох въпроси, за да отговори на тях. На срещите об-
съждахме написаното от него и за най-силните емоции, които е 
изпитвал. Клиентът ми установи за себе си, че по този начин е 
успял да се свърже пълноценно с чувствата си и да чува по-добре 
себе си, което започнало да му помага да не се притеснява да се 
изявява, да споделя по-често пред хората, че се чувства зле или 
добре и придобивал още повече самочувствие, което му давало 
спокойствие и благо отношение към останалите около него. 

За последната среща му предложих да напише своя приказ-
ка със себе си като главен герой и как си се представя в близко 
бъдеще – например за неговите развлечения, какво ново ще се 
случи в семейството му, какво ново може да направи в работата 
си, какво би си подарил, къде би отишъл и т.н. Той дойде с неза-
вършена приказка. Въпреки че не беше завършена, тя за него се 
оказала много позитивна и успокояваща. С гордост казваше за-
главието ѝ – „Дизайнер и на собствения си живот“. Съдържаше 
неговите мечти, които беше потискал и не си беше позволявал, 
защото се е чувствал недостоен да му се случват. Беше много 
щастлив, че вече си ги позволява. Заключи, че „срещите ни са му 
дали възможност да види и други гледни точки, че животът му 
за тези изминали месеци сякаш се е променил като с вълшеб-
на пръчица и че все още не може да повярва, че той е главният 
герой в своя живот и това става с него“. Разделихме се с уговор-
ката, когато довърши приказката, да ми се обади, да се видим 
и да ме запознае с нея. След около пет месеца отново ме потър-
си, разговаряхме по телефона и ми каза как е завършил своята 
приказка – имаше много повече приятели и социални контакти, 
беше посетил много повече места, позволяваше си да се заема с 
непознати дейности в работата, беше развил постепенно малък 
собствен бизнес, плануваха и работеха по въпроса с жена си да 
имат дете, да обновят дома си. Стигнал беше до извода, че всеки 
път ще пренаписва желания от него край на своята приказка, 
когато усети, че в живота му е скучно, еднообразно и е време за 
промени и трябва да пусне старото да си отиде. Че вече се чув-
ства зрял и пораснал най-вече психически, не изпитва толкова 
често силни страхове, които да го спират, а ако изпитва такива, 
ги приема като възможност да доразвива себе си и света около 
себе си. 

	 Постигнати резултати
	 Постигнати бяха целите, поставени в началото и по вре-

ме на консултативния процес, клиентът да се изследва и да види 

себе си от повече страни, да се промени поведението му и емо-
ционалният му тонус, отношенията му с хората и здравослов-
ното му състояние. Нямаше цели, които да не бяха постигнати, 
даже напротив – налице са и постижения, които не бяха фикси-
рани като цели, а именно да осъзнае травмата си, да промени 
възприятията си за света около него, да приеме официално, че 
четенето му е хоби, което му помага да не „прегаря“ в работата, 
да се повиши самооценката му, да открие, че притежава повече 
ресурс да се справя, отколкото си е мислил, че има. За наличие 
на резултати се съди от поетапната промяна в поведението и 
емоциите му – все по-социално активен, по-малко гневен. Главо-
болието вследствие на силните негативни емоции изчезна, успя 
да намери начини да дава израз на себе си, без да наранява хора-
та около него и да изпитва вина, която да го убива. Най-същест-
вената индикация за клиента ми и за мен, че определените цели 
са постигнати, е, че клиентът не се отегчи и отказа от срещите. И 
двамата изпитвахме вълнение и заразен ентусиазъм, които на-
растваха, да се продължи заниманието с книги и текстове, като 
се разнообразяват похватите при работа с тях. Както и фактът, 
че и двамата виждахме промяна у клиента, като той е получавал 
и спонтанни коментари, че е доста променен, и то към по-добро. 

	 Анализ на случая
	 Поведението на читателя през целия процес се характе-

ризираше с първоначална пасивност, отчаяност и безнадежд-
ност, впоследствие пролича поява на раздвижване и самоини-
циативност да работи по проблема си, в края на процеса пред 
мен стоеше човек, зареден с оптимизъм и смелост да участва 
активно за по-добрите промени в живота си. Собственото си 
поведение оценявам като изследователско и подкрепящо кли-
ента ми. Реално съм си доказала, че мога да ползвам успешно в 
практиката си и този метод, за да се постига нужната помощ за 
промяна при хората. Най-успешна за развитие на случая според 
мен се оказа техниката по стопиране на четенето, защото това 
кардинално провокира творческия потенциал на клиента ми и 
той генерира много варианти за справяне със затрудненията си, 
осъзна, че сам може да си помага, въпреки че досега не е зна-
ел, че може да ползва това и за себе си, а не само в работата си. 
При следващи подобни случаи не бих променила нищо, защо-
то всеки подобен случай ще е точно толкова подобен, колкото 
и различен, понеже срещу мен ще стои друг човек, който носи 
своята индивидуалност и аз ще подходя спрямо нея. Считам, че 
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съм се справила успешно с това да приложа на практика науче-
ното от обучението по консултиране по библиотерапия, като 
умело съм го съчетала с природно дадения ми, както и натру-
пан досега опит като психолог – да намирам бързо инструмен-
ти за въздействие, поради това, че улавям много сензитивно и 
интуитивно болката на хората. Най-много в работата по случая 
ме затрудни това да отделя доста от времето си, за да направя 
предварителна подготовка при слагането на маркери в литера-
турните произведения за работа по читателския дневник и сто-
пиране на четенето на клиента ми. 

Библиорецептурници

 Тренингово обучение за консултанти по библиотерапия
3 – 6 октомври 2017 г., Хасково

Библиорецептурник на тема:
Семейно насилие 

№	 Заглавие, автор
	 1. „Хензел и Гретел”, Братя Грим
	 2. „Пепеляшка”, Шарл Перо
	 3. „Без дом”, Хектор Мало
	 4. „Дейвид Копърфийлд”, Чарлз Дикенс
	 5. „Снаха”, Георги Караславов
	 6. „Гераците”, Елин Пелин
	 7. „Жената на баща ми”, Елена Огнянова
	 8. „Не без дъщеря ми”, Бети Махмуди, Уилям Хофър
	 9. „Лавандуловата градина”, Лусинда Райли
10. „Завръщане в Рая”, Розалинд Майлс
11. „Виж, Джейн бяга”, Джой Филдинг
12. „Вече я виждаш”, Джой Филдинг
13. „Пристан за двама”, Никълъс Спаркс
14. „Най-сетне свободна”, Махтоб Махмуди
15. „Едит Пиаф”, Симон Берто
16. „Щастливите хора четат и пият кафе”, Анес Мартен-Люган
17. „Яж, моли се и обичай”, Елизабет Гилбърт
18. „Любов”, Елиф Шафак
19. „Мълчаливата съпруга”, А. С. Харисън
20. „Обичах я”, Анна Гавалда
21. „Човек на име Уве”, Фредрик Бакман
22. „Пътят на сълзите”, Хорхе Букай
23. „Оризовата майка”, Рани Маника
24. „Хиляда сияйни слънца”, Халед Хосейни
25. „Денят, в който се научих да живея”, Лоран Гунел
26. „Майките”, Теодора Димова
27. „Всички можем да летим”, Мадлен Алгафари
28. „Пътуване към себе си”, Блага Димитрова
29. „Розов храст и сладко от смокини”, Красимира Кубарелова
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Библиорецептурник на тема:
Литература за родители на деца, страдащи от аутизъм

№	 Заглавие, автор
	 1. „Грозното патенце”, Ханс Кристиан Андерсен
	 2. „Алиса в страната на чудесата”, Луис Карол
	 3. „Езерното момче”, Павел Вежинов
	 4. „Делфинът. Историята на един мечтател”, Серхио Бамбарен
	 5. „Казвам се... Моцарт”, Маричел Марти, Хавиер Саломо
	 6. „Искрата. Историята на една майка, отгледала гений”, 
	 Кристин Барнет
	 7. „Грозните патенца. Да устоиш и да продължиш”, 
	 Борис Сирюлник
	 8. „Скъпа Емма. Бележки на салфетки”, Гарт Калахан
	 9. „Играта. Забавна. Трогателна. Аутистична”, Кийт Стюарт
10. „Причината да скачам. Светът на един аутист”, 
	 Наоки Хигашида
11. „Домашни правила”, Джоди Пико
12. „Отмъстителите”, Стивън Кинг
13. „Рейнман”, Леонор Флайшър
14. „Форест Гъмп”, Уинстън Грум
15. „Уди. Биография”, Дейвид Еваниър
16. „Живот без ограничения”, Ник Вуйчич

Тренингово обучение за консултанти по библиотерапия
26 – 29 септември 2017 г., Разград

Библиорецептурник на тема:
Любовна раздяла

№	 Заглавие, автор
	 1. „Тайнственият остров”, Жул Верн
	 2. „Великите мореплаватели на ХVIII век”, Жул Верн
	 3. „Дунавският лодкар”, Жул Верн
	 4. „Адмирал Морган”, Чарлс Мун Бенет
	 5. „Алжирските пантери”, Емилио Салгари
	 6. „Тронът на фараона”, Емилио Салгари
	 7. „На чашка коняк”, Андрей Гуляшки
	 8. „Виелица”, Андрей Гуляшки
	 9. „Приказки за деца и възрастни”, Валерия Фол
10. „Седем приказки за миналото на света”, Александър Фол
11. „Хари Потър и Орденът на феникса”, Джоан К. Роулинг
12. „Хари Потър и стаята на тайните”, Джоан К. Роулинг
13. „Граф Монте Кристо”, Александър Дюма
14. „Трагедия в три действия”, Агата Кристи
15. „Среща в Багдад”, Агата Кристи
16. „Загадката от Ситафорд”, Агата Кристи
17. „Генезис”, Бърнард Бекет
18. „Луната е наставница сурова”, Робърт Хайнлайн
19. „Приключения в Дарвил”, Христо Пощаков
20. „Пустинно цвете”, Уерис Диъри, Катлийн Милър
21. „Пътуване по посока на сянката”, Яна Букова
22. „Пътуване към Изтока”, Херман Хесе
23. „Червената къща”, Франческа Марчано
24. „Японският любовник”, Исабел Алиенде
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Библиорецептурник на тема:
Успешно родителство

№	 Заглавие, автор
	 1. „Мечо Пух”, Алън А. Милн
	 2. „Невидимото дете”, Туве Янсон
	 3. „Малкият принц”, Антоан дьо Сент-Егзюпери
	 4. „Златно сърце”, Калина Малина
	 5. „Матилда”, Роалд Дал
	 6. „Чудо”, Ар Джей Паласио
	 7. „Странна случка с куче през нощта”, Марк Хадън
	 8. „Майките”, Теодора Димова
	 9. „Жената на баща ми”, Елена Огнянова
10. „Домашни правила”, Джоди Пико
11. „Детство без сълзи”, Александър Миланов
12. „И след това...”, Гийом Мюсо
13. „Лолита”, Владимир Набоков
14. „Ана Каренина”, Лев Толстой
15. „По жицата”, Йордан Йовков
16. „Маминото детенце”, Любен Каравелов
17. „Железният светилник”, Димитър Талев
18. „Кръстникът”, Марио Пузо
19. „Самотата на простите числа”, Паоло Джордано
20. „Играта”, Кийт Стюарт
21. „Искрата”, Кристин Барнет
22. „Причината да скачам”, Наоки Хигашида
23. „Родителка”, Франсоа Мориак
24. „Не без дъщеря ми”, Бети Махмуди
25. „Най-сетне свободна”, Махтоб Махмуди
26. „Бащите не си отиват” (сб. разкази)

Тренингово обучение за консултанти по библиотерапия
15 – 18 май 2017 г., Пещера

Библиорецептурник на тема:
Скука

№	 Заглавие, автор
		  За деца
	 1. „200 идеи срещу скуката”, Пол Скот
	 2.  „501 занимания за деца без телевизия”, Дай Ходжис
	 3. „Ако бяхте там в библейските времена”, Стефани Джевс 
	 4. „Дръндьото. Направи-си-сам книга”, Джеф Кини

		  За възрастни
	 5. „Голямата скука”, „Денят не си личи по заранта”, 
	 Богомил Райнов
	 6. „Сърца без подслон”, Даниел Стийл
	 7. „Нашенци”. Избрани разкази, Чудомир
	 8. „Пегас се смее на глас”, Пенчо Ковачев 
	 9. „Последният танц на Чарли Чаплин”, Фабио Стаси
10. „Чарли Чаплин без грим”, Питър Акройд
11. „Моята автобиография”, Чарлс Чаплин
12. „Едит Пиаф”, Симон Берто 
13. „Люти чушки”, Радой Ралин
14. „Минута е много”, Лилия Райчева
15. „Цветята в градината”, Синтия Ван Хазинга 
16. „Цветя, екзотика, билки, подправки”, колектив 
17. „1585 от най-добрите и изпитани рецепти”, Пенка Чолчева
18. „Как да направите милиони с вашите идеи”, Дан Кенеди 
19. „Успешната иновация : Как да насърчим и развием добрите 	
	 идеи”, Мишел Сире, Жан Ламиман 
20. „Домашен майстор”, Адам Слодови
21. „Наръчник за дома – 1001 полезни съвета“, колектив
22. „Да се научим да кроим и шием”, Стоянка Павлова



94 95

Библиорецептурник на тема:
Обща демотивация

№	 Заглавие, автор
	 1. „Малкият принц”, Антоан дьо Сент-Егзюпери
	 2. „Песента на колелетата”, Йордан Йовков
	 3. „Хрониките на Клифтън”, Джефри Арчър
	 4. „Хотел”, Артър Хейли 
	 5. „Не без дъщеря ми”, Бети Махмуди, Уилям Хофър
	 6. „Нещата от живота”, Пол Гимар 
	 7. „Нека ти разкажа”, Хорхе Бокай
	 8. „Мотивация и личност”, Ейбрахам Маслоу 
	 9. „Мотивирай и спечели”, Ричард Дени
10. „Кажи го... правилно”, Лилиан Глас 
11. „Напиши го и ще се сбъдне”, Хенриет Ан Клаусър 
12. „Самоувереност”, Ралф Уолдо Емерсън
13. „Как да си оправим живота, когато всичко изглежда зле”, 
	 Хърбърт Фенстерхайм, Джийн Беър 
14. „Как да преодолеем безпокойството и да се радваме 
	 на живота”, Дейл Карнеги
15. Биографии на велики личности
16. Библията

Тренингово обучение за консултанти по библиотерапия
25 – 28 април 2017 г., Пазарджик

Библиорецептурник на тема:
Партньорско отчуждение

№	 Заглавие, автор
	 1. „Проницателят”, Анди Андрюс
	 2. „Брачна тройка”, Катрин Елиът
	 3. „Последното писмо от любимия”, Джоджо Мойс
	 4. „Захир”, Паулу Коелю
	 5. „Чест”, Елиф Шафак
	 6. „Семеен албум”, Даниел Стийл
	 7. „Крадецът на праскови”, Емилиян Станев
	 8. „Гераците”, Елин Пелин
	 9. „Тютюн”, Димитър Димов
10. „На юг от границата, на запад от слънцето”, Мураками Харуки
11. „Мадам Бовари”, Гюстав Флобер
12. „Любовта трае три години”, Фредерик Бегбеде
13. „Списъкът с моите желания”, Грегоар Делакур
14. „Войната на буквите”, Людмила Филипова
15. „Да продължа без теб”, Хорхе Букай, Силвия Салинас
16. „Атлас изправи рамене”, Айн Ранд
17. „Лудовица” (разказа „Муска”), Бойка Асиова
18. „Чудо”, Надя Захариева
19. „Тай-Пан”, Джеймс Клавел
20. „Лице срещу лице”, Ингмар Бергман
21. „На изток от Рая”, Джон Стайнбек
22. „Дюи : Котето от малката провинциална библиотека, 
	 което трогна света”, Вики Майрън, Брет Уитър
23. „Ана Каренина”, Лев Толстой
24. „Птиците умират сами”, Колийн Макълоу
25. „Тетрадката”, Никълъс Спаркс
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Библиорецептурник на тема:
Ревност

№	 Заглавие, автор
	 1. „Ревност” (стих.), Дамян Дамянов
	 2. „Или-или” (стих.), Блага Димитрова
	 3. „Отвъд любовта”, Блага Димитрова
	 4. „На копието ти, любими!”, Бинка Пеева
	 5. „Отело”, Уилям Шекспир
	 6. „Евгений Онегин”, Александър Пушкин
	 7. „Крадецът на праскови”, Емилиян Станев
	 8. „Албена”, Йордан Йовков
	 9. „Дами канят”, Георги Мишев
10. „Фън шуй откачалки”, Брайън Галахър
11. „Ревност”, Оливия Уедсли
12. „Ревност и любов”, Янко Станоев
13. „Ревнива печал”, Анна Берсенева
14. „Нана”, Емил Зола
15. „Чест”, Елиф Шафак
16. „Гостенката”, Симон дьо Бовоар
17. „Роксолана”, Павло Загребелни
18. „Жената леопард”, Алберто Моравия
19. „Итън Фром”, Едит Уортън
20. „Ревност” (разказ), Фани Попова-Мутафова
21. „Хроника на една предизвестена смърт”, 
	 Габриел Гарсия Маркес
22. „Огън под леда”, Марион Дели
23. „Изворът”, Айн Ранд

Тренингово обучение за консултанти по библиотерапия
27 – 30 март 2017 г., Пловдив

Библиорецептурник на тема:
Страх от смъртта

№	 Заглавие, автор
	 1. „Червената шапчица” (приказка), Шарл Перо
	 2. „Спящата красавица” (приказка), Шарл Перо
	 3. „Котаракът в чизми” (приказка), Шарл Перо
	 4. „Приказки на Шехерезада”
	 5. „Книга за джунглата”, Ръдиард Киплинг
	 6. „Железният светилник”, Димитър Талев
	 7. „Под шарената черга” (избрани разкази и фейлетони), Чудомир
	 8. „Приказки за пораснали деца”, Мадлен Алгафари
	 9. „Глухарчето”, Блага Димитрова
10. „Романът на Яворов”, Михаил Кремен
11. „Многото имена на страха”, Любен Дилов
12. „Нощта е също слънце”, Божана Апостолова
13. „Отива една жена при лекаря”, Рей Клуун
14. „Граф Монте Кристо”, Александър Дюма
15. „Последна песен”, Никълъс Спаркс
16. „Азбучни убийства”, Агата Кристи
17. „Десет малки негърчета”, Агата Кристи
18. „Спомени от полунощ”, Сидни Шелдън
19. „Ловецът на хвърчила”, Халед Хосейни
20. „А планините ехтяха”, Халед Хосейни
21. „Хиляда сияйни слънца”, Халед Хосейни
22. „След теб”, Джоджо Мойс
23. „Ева”, Уилям Пол Йънг
24. „Мофонго”, Сесилия Самартин
25. „Бялото лице на смъртта”, Богомил Райнов
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Библиорецептурник на тема:
Панически атаки

№	 Заглавие, автор
	 1. „Хензел и Гретел”, Братя Грим
	 2. „Малкият принц”, Антоан дьо Сент-Егзюпери
	 3. „Старогръцки митове и легенди”
	 4. „Митове от цял свят”, Майкъл Джордан
	 5. „Еволюция на смеха” (сборник хумористични разкази)
	 6. „Притчи и поучения”, Мевляна Джеляледдин Руми
	 7. „Скритият дар”, Джериес Авад
	 8. „Нека ти разкажа”, Хорхе Букай
	 9. „Пророкът”, Халил Джубран
10. „Всичко започна в книжарничката на Хюго”, Шели Кинг
11. „Макатрицата”, Адам Робъртс
12. „Илюзии”, Ричард Бак
13. „Проницателят”, Анди Андрюс
14. „Бог пътува винаги инкогнито”, Лоран Гунел
15. „Птичият събор”, Петер Сис
16. „Десетте деца, които госпожа Мин никога не беше имала”, 
	 Ерик-Еманюел Шмит
17. „Нощта на огъня”, Ерик-Еманюел Шмит
18. „Спасителят в ръжта”, Джеръм Селинджър
19. „Златният храм”, Уилям Голдмън
20. „Дзен и изкуството да се поддържа мотоциклет”, 
	 Робърт М. Пърсиг
21. „По пътя”, Джек Керуак
22. „Златната тетрадка”, Дорис Лесинг
23. „Чужденецът”, Албер Камю
24. „Възкресение”, Лев Толстой

Тренингово обучение за консултанти по библиотерапия
8 – 11 ноември 2016 г., Търговище

Библиорецептурник на тема:
Отпадане от училище

№	 Заглавие, автор
	 1. „Франклин тръгва на училище”, Полет Буржоа
	 2. „Грозното патенце”, Ханс Кристиан Андерсен
	 3. „Илийчо и Август”, Сотир Гелев
	 4. „Дневникът на един дръндьо”, Джеф Кини
	 5. „Скъпо тъпо дневниче” (поредица), Джим Бентън
	 6. „Пипи Дългото чорапче”, Астрид Линдгрен
	 7. „Семейни умствени игри и пъзели”, Ан Шулман
	 8. „Нещата, на които не ни учат в училище”, Емил Конрад
	 9.  „Вината в нашите звезди”, Джон Грийн
10. „Царството на Кенсуке”, Майкъл Морпурго
11. „Пилешка супа за душата на тинейджъра”, Джак Канфийлд, 
	 Марк Виктор Хансен, Кимбърли Кирбъргър
12. „Да влезеш в обувките на детето”, Лиляна Русковска
13. „Двойната Лотхен”, Ерих Кестнер
14. „Омагьосаният замък”, Едит Несбит
15. „Не е лесно да си сам”, Николай Дубов
16. „Малки мъже”, „Малки жени”, Луиза Мей Олкът
17. „Грозните”, „Красивите”, Скот Уестърфийлд
18. „Това е тайна!” (поредица), Томас Брецина 
19. „Най-интересните експерименти за деца”, Керстин Ландвер
20. „Какво става с мен?”, Сюзън Мередит ; „Какво става с мен?”, 
	 Алекс Фриф
21. „За думите...”, Донка Михайлова
22. Енциклопедии (според интересите)
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Библиорецептурник на тема:
Слаба връзка „родител – дете”

№	 Заглавие, автор
	 1. „Хензел и Гретел”, Братя Грим
	 2. „Майчина сълза”, Ангел Каралийчев
	 3. „Дейвид Копърфийлд”, Чарлз Дикенс
	 4. „Без дом”, Хектор Мало
	 5. „Деца играят вън”, Георги Данаилов
	 6. „Войната на таралежите”, Братя Мормареви 
	 7. „Васко да Гама от село Рупча”, Братя Мормареви
	 8. „Благодаря ти, мамо” (стихотворения, песни, разкази, 
	 афоризми и пожелания за майката)
	 9. „Отношенията родители – деца”, Лиз Бурбо
10. „Как да общуваме с децата”, Румен Стаматов
11. „Учебник за родители”, Наталия Барложецкая
12. „Позитивно възпитание за самотни родители”, 
	 Джейн Нелсън, Черил Ъруин, Каръл Делзър
13. „Изкуството да бъдеш родител”, Фицхю Додсън
14. „Мечти в джинси и сафари”, Ангелина Дичева
15. „Как да възпитаваме децата в предпубертетна възраст”, 
	 Сабина Дозани, Питър Крос
16. „Бих слушал родителите си, ако... млъкнеха за малко”, 
	 Антъни Улф

Тренингово обучение за консултанти по библиотерапия
11 – 14 октомври 2016 г., Стара Загора

Библиорецептурник на тема:
Загуба на близък

№	 Заглавие, автор
	 1. „Майчина сълза”, Ангел Каралийчев
	 2. „Пипи Дългото чорапче”, Астрид Линдгрен
	 3. „Братята с лъвски сърца”, Астрид Линдгрен 
	 4. „Белият зъб”, Джек Лондон
	 5. „Железният светилник”, Димитър Талев
	 6. „Живата факла”, „То”, Стивън Кинг
	 7. „Любов”, Елиф Шафак
	 8. „Аз преди теб”, „След теб”, Джоджо Мойс
	 9. „Вторници с Мори”, Мич Албом
10. „В очакване на Есен”, Скот Блум
11. „Щастливите хора четат и пият кафе”, Анес Мартен-Люган
12. „Отнесени от вихъра”, Маргарет Мичъл
13. Библията
14. „Възкресение”, Лев Толстой
15. „Малкият принц”, Антоан дьо Сент-Егзюпери 
16. „Матилда”, Роалд Дал
17. „Пътят на сълзите”, Хорхе Букай
18. „С дъх на канела”, Никълъс Спарк



102 103

Библиорецептурник на тема:
Притеснителност / Затруднения при създаване на връзки

№	 Заглавие, автор
	 1. „Грозното патенце”, Ханс Кристиан Андерсен
	 2. „Том Сойер”, Марк Твен
	 3. „Книга за самочувствието”, Катерин Дий
	 4. „Книга за любовта”, Катерин Дий
	 5. „Интимен наръчник за блогъри”, Ник Сполдинг
	 6. „Самочувствие. Увереност. Оптимизъм”, Линда Кейц 
	 7. „Да се обичаме с отворени очи”, Хорхе Букай, Силвия Салинас
	 8. „Действай като жена, мисли като мъж”, Стив Харви, 
	 Динийн Милнър     
	 9. „Мъжете си падат по кучки”, Шери Аргов
10. „Как да градим пълноценни отношения”, Дейл Карнеги
11. „Пътят на срещата”, Хорхе Букай
12. „Когато Ина срещна Ян”, Моника Василева

Тренингово обучение за консултанти по библиотерапия
17 – 20 май 2016 г., Кюстендил

Библиорецептурник на тема:
Нерешителност / Плахост

№	 Заглавие, автор
	 1. „Робинзон Крузо”, Даниел Дефо
	 2. „Гърбавият”, Пол Февал
	 3. „Дяволът носи Прада”, Лорън Уайзбъргър
	 4. „Захир”, Паулу Коелю
	 5. „Отнесени от вихъра”, Маргарет Мичъл
	 6. „Гордост и предразсъдъци”, Джейн Остин
	 7. „Хамлет”, Уилиам Шекспир
	 8. „Къщата на духовете”, Исабел Алиенде
	 9. „Тетрадката”, Никълъс Спаркс
10. „Един друг живот”, Вероника Денева 
11. „Самотата на простите числа”, Паоло Джордано
12. „Кривата на щастието”, Иво Иванов
13. „Истински характер”, Беър Грилс
14. „Любов по време на холера”, Габриел Гарсия Маркес
15. „Ловецът на хвърчила”, Халед Хосейни
16. „Непокорните диви”, Кристина Морато
17. „Алената буква”, Натаниел Хоторн
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